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AN ANCIENT DYNASTY OF KHANPESH 
BY 

V. V. Mirasbi 

Nearly twenty-five years a"0 Dr R C Mniumdar edited two 
copper-plate giants winch Dr D R Bhandarkar had obtained 
from a BraUinana in the Indore State' One of these, which was 
made by the Maharaja Svamidasa in the year 67, registers the 
gift of a field in the village Daksina-Valmlka-tallnvataka 
which lay in the NagankS-pathaka. The other, which was 
made by the MaharSja Bhulunda in the year 107, records the 
donation of a field on the boundary of a village the name of 
which was read by Dr, Ma}umdar as Rulladana, but appears to 
be correctly [Jlladana^ Both these giants plainly belonged to 
the same dynasty, for they were both issued from the same place 
Valkha® Besides, their chaiacters, phraseology and mode of 
dating^ are the same The dynasty has not been named in the 

■ Ep Jnd,Vol XV p 286. 

* The letter is hook-sliaped with the curve turned to the right la ru 
the sigD of the medial u should have been a curve turned downwards and 
added to the vertical of the southern form of r 

S The reading m both the grants is Valkba, the final consonant t being 
tnoorreotly omitted as in several other oases in ancient grants See, e, g, 
NarattangavUn-sthanU, Ep Ind ^ Vol XXII, p 171 , JVdnd*vardAana, ibid, 
Vol xxvr, P 158 

* Both the grants are recorded m box-beaded oba^'acters, the boxes at 
the top of letters being scooped out hollow. They use the word varsa In 
stead of the usual sa^vatsara to denote the year of registration, The 
formal part of the grants is also almost exactly the same. 
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grants and has not so far been known from any other source. 
It is however certain that it was a feudatory family, for both 
Maharaja Svamidasa and Maharaja Bbulunda describe tbemselves 
as Parama-bhattHi'aka-pad-anudhyafa, t e., ‘ meditating on the 
feet of the Great Lord ’ which indicates their feudatory sta- 
tus Dr. Majuradar could not suggest any identibcaiion of 
Valkha which was appaientlj’ the capital of the dynasty. His 
identifications of Nagarika with the ancient city of Nagara 
which lies 75 miles from tbs borders of the Indore State and of 
TallavStaka either with Adalwar, 37 miles north-east from 
Nsgara or with Talaora, about 50 miles north-east from the 
same city, cannot be regarded as quite certain in the absence of 
definite information about the provenance of these grants. 

Dr Maju radar referred the dates of these grants to the Gupta 
eia on palaeographic grounds, for, according to him their 
characters resemble those of the Sinci inscription of Candra- 
gupta II Though the grants mention the year, month and fort- 
night, they do not give further details such as the week-day or 
the nakvUra and therefore their dates do not admit of verifica- 
tion If Dr Majumdar’s view is accepted, SvaraidSsa’s grant 
would be one of the earliest dated records of the Gupta era But 
there are certain difficulties in accepting this view If Svami- 
dasa and Bhulunda were the feudatories of the Guptas, it looks 
strange that, unlike other feudatories,' they do not name their 
suzerain Besides, if these grants were originally found in the 
Indore State, we ehall have to suppose that the rule of the Guptas 
was well establiehed in Malwa as early as G E 67 ( A D 386 ), 
whereas we know that the Western Ksatrapas were supreme in 
Eatbiawad and Malwa till A D 388 at least ® The earliest cer- 
tain Gupta date from Malwa is the year 82 of the Udayagiri cave 
inscription of the reign of Candragupta II It would therefore 
seem that these dates refer to some other era 

' See, e.g, that the SanakHnika Maharaja describes himself as meditat- 
ing on the feet of Caudragiipta II in his Udayagiri inscription, dated 
G, E 82. C I. J, Vol, III, p 25 

’ The coins of Rudrasimha, the last of the Western Ksatrapas, are 
dated Saka 310 or 31x ( A D 388 or 388 + x ) Sec Rapson, Coins of the 
Jlnihras etc , pp 92 £f. 
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It is doubtful if these grants were originally found in the 
Indore State, or, for the matter of that, anywhere to the north of 
the Narmada From a statement recently published in the 
Ep Jnd, Vol XXIV, p. 52, we learn that these grants together 
with another f inz , the so-called Indore grant of the Vakataka 
Pravarasena II ) were in the possession of Pandit Vaman Shastri 
Islampurkar, from whom they were obtained by Dr. D. R. 
Bhandarkar The Pandit was engaged in collecting old manu- 
scripts and ancient historical records in different parts of the 
country. ' These two grants, like the grant of Pravarasena II, 
may therefore have been found outside the Indore State. 
Unfortunately their provenance has not been recorded, but 
there is one circumstance which affords a clue. It has not yet 
been noticed that these grants bear a very close resemblance to 
a copper-plate grant ® found at Sirpur in the West Khandesh 
District of the Bombay Presidency This latter grant is frag- 
mentary , for a small piece of the copper-plate about 1" broad, 
has been broken off the whole way down on the proper right 
side The extant portion of the inscription shows that it 
registers a grant, by Maharaja RudradSsa, of a field on the 
western boundary of the village Vikattanaka which adjoined 
another village ( or field ) named Kolahattaka The grant is 
dated in the year 117 of an unspecified era That it 
belongs to the same dynasty as the other two grants edited 
by Dr Majumdar appears clear from the following common 
features — 

( 1 ) The name of the Maharaja Rudradasa who made the 
grant resembles that of the Maharaja Svaroidasa of one of the 
Indore grants Again, like SvamidSsa and Bhulunda, Rudra- 
d&ea describes himself as Parama-bhattaral<a~pad-anu,dhyata 

‘ See hiB introduction to the NaiiasahaaUnkacanta (Bombay Sanskrit 
Senes ) 

’ Edited by Pandit Bhagwanlal Indrap, Ind Ant , Vol XVI, pp 98 ff 

’ Pandit Bhagwanlal read the date as 118, but was not certain about 
the era to which it refers The last symbol denoting the year is exactly 
similar to that In the date of the Abhopa plates of Saihkaragapa which is 
also expressed in words See 1 3t of the facsimile facing p 297, Ep. Ind , 
Vol IX 
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( 2 ) The oharaofcera and phraseology of Sirpur grant are 
strikingly similar to those of the Indore grants 

( 3 ) The date is also similarly worded and the year is intro- 
duo?ti with the word varsa as in the other two Indore grants 
( 4 ) The place of issue is not named in the extant portion 
of the Sirpur grant, but it must have been mentioned in the 
beginning of the first line, wherejk' wo 01 three letters have now 
been lost owing to the breaking off of a piece of the plate on the 
proper right. It is noteworthy that the two dots which followed 
the name ot the place of issue as a sign of punctuation are still 
seen in the beginning of the first hue as on the Indore plate of 
Bhulunda The signature of MahZirajj. Svaniidasa, which must 
have occurred in the margin on tlie proper right as in the other 
two grants, is now lost 

I'hese Bimilarities leave no doubt that all tlio three grants 
belong tp the same dynasty The grant ot Kudia'iisa is known 
to have been found m the possession mi one h'lotirain Patil of 
Sirpur’ and must in all piobability liavw belonged to Khanriesh, 
The BO called Indore grants also may likewise have been found 
some where in Khandesh With this clue we can satisfactorily 
Identify many of the places montionod in the three grants. The 
capital Valkha from which at least two oi these grants were 
issued, is probably identical with Vigbli, about G miles north by 
east of Ohahsgaon in the East Khandesh, or the Bombay-Bhusa- 
wal line of the GIF. Railway It is an old place as it contains 
some ancient temples and old Sanskrit iir cnptions some of which 
have now become illegible. ’’ NagarikCl, the head-quarters of the 
territorial division ( pathaha ) mentioned in the grant of SvSmi 
dasa may be identical with Nagar De^la about 10 miles north- 
east of VSghli, which also contains an old ' Hemadapanti ’ temple 
of Mahadeva ’ Tallavataka may be Talvad khurd, about 15 miles 
north by west of Nagar Devla Ulladana mentioned in the other 

> Ind Ant., Vol XVI, p 98 

’ Bee Khandefh District Gazetteer, p 478 One of these instriptlone m 
three parts edited by Dr Kielborii ( Ep Ind, Vol II, pp 2?1 S ) shows that 
VSghh became afterw urds the capital of a feudatory royal family named 
Maurya which originally hailed from Valabhi in Kathiawad and later on 
owed allegiance to the Vadaras of Ebandesb. 

* Jbtd , r 57. 
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Indore grant of Bhulunda is probably identical with Udhli ' on the 
Tapti, about 9 miles east of Bhusawal, in East Khandesh. I hare 
not been able to locate satisfactorily the places mentioned in the 
Sirpur plate, except Vikattlnaka which may be VitnerS, about 
20 miles south by east of Sirpur. But the identification of the 
other localities leaves no doubt that the dynasty was ruling in 
Khandesh, probably from Vaghli in the neighbourhood of Chalis- 
gaon. 

We thus get the following three names of the kings of this 
dynasty — 

Maharaja Svamidasa ( year 67 ) 

I 

Mahd'uja Bhulunda (year 107 ) 

I 

Mdhdtaja Rudradasa ( year 117 ) 

As these grants do not mention any royal genealogy, the 
relation of these princes inter se is not known As stated before, 
these princes acknowledged thesuierainty of some other power not 
specified in their grants The dates of their grants must there- 
fore be referred to the era founded by this power Now these dates 
cannot be referred to the Gupta era, for no certain dates of that era 
have been found to the south of the Narmada except in the soli- 
tary instance of the Arang plate' of Bnltnasena from Chhattis- 
garli In any case Gupta power did not penetrate to Khandesh 
as early as the end of the fourth century A D. ^ The use of the 
word var^ in connection with these dates may be taken to point 
to the Saka era , but that era is out of question here as the chara- 
cters of the grant are far more developed as'already noticed by 


' The description in the record that the field was granted together with 
the surrounding kuccho ( bank ) suits Udbii very well as it is situated on 
the bank of the TSpti 

• For the correct date of this record, see my article in Ind , Vol 
XXVI, pp 227 ff The Betul plates of tho Parivrajaka king Sarakaobha 
dated O E, 199 were also found to the south of the NariuadS, but their 
contents show that they ongiially belonged to the Jubbulpur District See 
also Hiralal’s Inscriptions in C P and Berar, ( Second ed ), p 87. 

‘ The identification of Erspdapalli, mentioned in tho Allahabad stone 
pillar inscription of Saraudragupta, with EraijiJol in Khandesh proposed by 
Fleet IS now held to be untenable 
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Pandit Bhagwanlal and Dr Majumdar The only other ora to 
whioh these dates can be referred is the so-oalled Kalacuri-Cedi 
era whioh, as I have shown elsewhere, ' was founded by the 
Abhlia king Isvarasena, in A D 249 Khandesh was the 
stronghold of the Ablilras Even now the Abhiras or Ahirs 
predominate in that district These princes who were evidently 
ruling in Khandesh were probably feudatories of the Abhiras 
whose era they have used in their grants. The years 67, 107 
and 117 mentioned in these records therefore correspond to 
A. D 316-17, 356-57 and 366-67 respectively * Except for the 
date of the Nasik cave inscription of the Abhlra livarasena, 
these are the earliest dates of that era 

No copper-plate inscriptions of the successors of Rudradasa 
have been discovered, but in an inscription in cave XVII at 
Ajanta we find some similar names ending in dasa which may 
have belonged to the same dynasty This inscription has 
lost a considerable portion on the loft Tt was first edited 
by Dr Bhau Daji in the Journal of iho Bovihay Branch of the 
Royal Asiashc Society, Vol VII, pp 59 ff , then by Pandit 
Bhagwanlal Indraji in the Inscnplioni from the Cave Temple of 
Western India, pp. 63 ff and finally, by Dr Buhler in the 
Arckacoloqical Survey of Western India, Vol IV, pp 129 ff 
Bubler’s transcript is accompanied by a facsimile prepared from 
an inked estarapage taken by Bhagwanlal, but it is considerably 
worked up by hand A correct edition of the record together 
with a purely mechanical facsimile is still a'desideratum. From 
an excellent estampage whioh I owe to the kindness of Dr. N. P. 
Chakravarti, Government Epigraphist toi India, I was able to 
correct some of Dr Buhler's readings The inscription men- 
tions the following princes — 

I My article on this era wiU soon be published in this journal 

^ The use of word viir^a to siguify the years of this era seems to be in 
iinitatiou of the Saka era which was previously turn at in Mahur^^fra. 
Again, the use of Sanskrit in these grants need not cause any surprise as 
the revival of the classical la'^guage had already begun in Maharapra in 
the third century A D The I^asik luecnption of the Abhira isvarasena 
18 written in almost correct Sanskrit as already remarked fay Sir R. G, 
Bhandarkar 
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1 ( Name lost ) 

2 DhrtarSstra 

3 Harisa.m'ba 

4 SaurisSmba 

5 TJpendragupta 

6 KSca I 

7 Bhiksudasa 

8 Nlladasa 

9 Kaca II 
10 Krsnadasa 

I 


11 ( name lost ) RavisSraba 

The two sons of Krsnadasa are compared to Pradvumna and 
Samba. The name of the elder son la lost. That of the younger 
one ended in samba and may have been Ravisamba as read by 
Bhagwanlal and Bdhler * The two brothers conquered Asmaka 
and other countries and lived happily with increasing { frater- 
nal ) love and fame * After some time Ravisamba died prema* 
turely. His elder brother, being overwhelmed with sorrow and 
convinced of the transitonness of the world,* began to 
lead a pious life He waited upon saintly persons known for 
their learning, charity, compassion and other virtues and imita- 
ted in his actions righteous kings of the past He bestowed 
munificent gifts on supplicants and adorned the whole world 
with his fame He caused stTipus and uharai to be erected and 
got the excellent monolith mandapct together with a cailija of 

• The first ak^ara does not Hppe<ir exactly like ra 

* In line 9 Bhagwanlel read ekadhxpatya-pratftatn-auataraih dadhre 
dvxUyo RavxbTimba-sainjiiliin^ which Buhler changed into ekudhxpatya'^ 
prathamo habh'^ra. which conveys the meaning that the elder brother became 
Emperor. The correct readings however is dhaiadhipaUtijaxh prathamo 
habhUra which means that the elder brother succeeded to the throne. 

® In hue 17 Dr Bhau Daji had correctly read anityabatk2f{a‘‘Sacivas = 
tatah para’fn vyavivrdh.at~punya-mahd-ma}CiTv.haia, but took an\tya to be the 
name of a minister. Bhagwanlal and Quhler read .^ctn^ya- and Acitya- 
respeotively and took these to be the name of the minister The correct 
reading is undoubtedly anUya- and the sense evidently is that the prince 
was all the while coasoious of the traasitoncess of life 
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the Buddha to be excavated In the form of the present cave XVII 
at A]antS, while Harisena, the moon among princes ( h^t-lndra^ 
candra ), was protecting the earth He also provided it with a 
water-cistern and caused a noble gandhakuti to be excavated to 
the west of it in another part of the bill ' 

The foregoing account of the inscription in Ajanta cave XVII 
shows that the last of these kings was a contemporary and perhaps 
a feudatory of the Vakataka king Harisena who flourished from 
circa A D. 475 to A D 500 * He was preceded by ten other 
princes The first of these may therefore be placed in area A. D 
275-300. Some of these princes may therefore have been contem- 
poraries of SvSmidasa, Bhulunda and Rudradasa whose dates 
range from A D. 316 to A. D 366, but the latter names do not 
occur anywhere in the list of the AjantS inscription. We can 
reconcile the known d.ata by supposin'; either that these kings 
were collaterals of the princes mentioned in the Ajanta inscrip- 
tion or that they belonged to a different branch and ruled over a 
different part of Khandesh 

These kings were at first feudatories of the Abbiras whose 
empire, judging from the use of their era seems to have exten- 
ded from Konkan in tlie west to Khandesh in the east and 
from the Narmada in the north to the Krsua in the south 
According to the Puranas ten Abhira kings ruled for 67 years. 
This however gives an incredibly small average of 6 7 years per 
regin Perhaps the expression sapta-sasti ijlan-iha, stating the 
period of Abhli a rule, which occurs in a Ms of the Vayapurdna? 
is a mistake for sapta-Mshm sai<in=c=eJia ' If this is correct, 

1 TaiB IS GVideutly the so-cttUed Caitya cave XIX which actually Uea 
to the west of Cdv« XVII The proper name of such caves la gandhakuti 
Incidcntal'y this furnishes a definite date fur the beautifully sculptured 
cave XIX, which had long bp©n missed, for Bhagwanlal thought that the 
reference was to the small oave XVIII from which he thought the image 
had been removed, while Buhlac thought the gandhakuti lay to the west of 
the Buddha’s ( i* ) body 

^ See the VakTitaka Inscription in Cave XVI at Ajanfu edited by me 
in the Hyderabad Archaeological Senes, p 9, 

* Fargiter, Dynasties of the Kah Age^ p. 46, n 37 

* For a similar expression pantavarsa-batan = 7ha which Fargiter takes 
as * probably meaning 105 years 
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the £.hhlrB rule m&y have lasted for 167 yeara The unnamed 
Great Lords on whose feet Svamidasa, Bhulunda and Rudradftsa 
meditated may thus haya belonged to the ibhira dynasty. After 
the fall of the Abhlras, these princes seem to have transferred 
their allegiance to the Vakatakas who were their powerful 
neighbour to the east Harisena, the last of the Vakatakas, is tnen- 
tioiied in the Ajanta inscription as the couteinpoiary ruling king. 

From the mention ot Asinaka in line 10 of the Ajaiita iuaorip* 
tion Pandit Bhagwanlal inferred that those kings were ruling 
over Aamaka.‘ But the correct reading of the hue is i>i~Asinak~ 
adtkfin desaiui-ca [ tesam ]=ahlnbhuya bhaijasU rarujatai = candra- 
dtvakarau^tva ‘ The two (sons of Krsnadasa), having overcome 
Asraaka and other countries, snone mostly like the sun and the 
moon. ’ Aamaka was thus one of the countries raided by these 
princes , it was not their home-land In fact Asmaka was not 
the ancient name ot Khandash From the Sutlunipata we learn 
that the Asmakas had a settlement on the GodSvarJ* The 
Pandarangapalll plates of about the same age as the A]ant5 
inscription state that Mananka, the lounder of the Rastrakuta 
dynasty had conquered Vidarbha and Asmaka which appear to 
have been contiguous countries As I have shown elsewhere,® 
Vidarbha in that inscription refers to the kingdom of the 
Vatsagulraa branch of the Vakatakas Asmaka seems, therefore, 
to have comprised the Aurangabad and perhaps the Ahamad' 
nagar district The Ajanta or Satmala range separated Asmaka 
from Khandesh as it divided Vidarbha into Northern and Sou- 
thern Vidaibha Another Ajanta inscription in Cave XXW 
which belongs to a slightly latei date refers to a minister of the 
kings of Asmaka in whose honour the cave was excavated. The 
country of Asmaka thus (ay to tlie south of Aj inta and was dif- 
ferent from Khandesh which lay to the north ol it 

The ancient name of Khandesh seems to liave been Rsika. 
No satifactory identification of this latter country has yet been 
suggested VarShamihirs places Rslka in the southern division 

' Inscriptions from the Cave Temple etc, p , Ind Ant , Vol. XVI, 
p. 99, 

® SuttanipUta, p, 977 

® Annals of ihe Bhandarkar Institute, y o\ XXV, p 44 

* See Arch, Surv of West India, Vol IV, pp 132 ff 

2 [ AnnalB, B, O, B. 1, J 
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In the Ramayana Bslka is grouped with Vidarbha and MShieaka 
among countries of the south which Sugrlva asked monkeys to 
visit in search of Sita.’ In the Mahabharata also Bsika is cou- 
pled with Vidaibha* Another verse of the Mahabharata con- 
nects Ilslks with the western Anupa country.® Elsewhere, the 
epic oonplefl R°lkn with A^maka while mentioning the countries 
conquered by Kama * In the DaiakumUracanta the ruler of 
Itslka iR said to have been, like that of Asmaka, a feudatory of 
the king of Vidarbha ‘ Tiio Nasik cave insciiption of Pulumavi 
mentions Asika ( Sanskrit, Itslka ) together with Asaka ( Sanskrit, 
Asmaka ) among the countries which were under the rule of his 
father Gautamiputra Satakarni “ All these references plainly 
show that Rsika was contiguous to Asmaka, Vidarbha and Anupa 
( or Mahisaka ) ’’ The only country which answers to this geo- 
graphical position IS Khandesh ; for it is bounded on the east by 
Berar ( ancient Vidarbha ), on the north by the Nemad district 
of the Central Provinces and parts ol the Indore State (ancient 
Anupa or Mahisaka ) and on the south by the Aurangabad Dis- 
trict { Ancient Asmaka). 

The rulers of Rsika, Vidarbha and Asmaka weie thus holding 
the country round Ajnnta All the three dynasties have left us 
precious monuments in the shape of some magnificent caves at 
Ajanta ® 

‘ JJam3!/ana, ( NirnayasSRar ed ), Kishkind' dlcaiulj, v 10. 

* itahabharatOt ( Chitrafaald Press ed ), BbismaparvaD, adbySya 9, v 64. 

* Ibid., Udyogaparvaa, adhyaya 4, vT 18-19 

* Ibid , KarijaparTan, adhyEya 8, v 20 

" Da'.akumaracarita, ( Boni 9aDsk Senes ), p 138 

« Ep Ind.VoI VIII, pp 60fif 

’ Mahisaka was probably the country of wbioh the capital was 
MShlsmati. It is well known that this city was also the capital of the 
AnOpa country, See BaghuvainSa, Canto VI, w 37 and 43. 

« Case XVI which Messrs Fergusson and Burgess considered to be, 
in some respects most elegant ' was caused to be excavated by a minister 
of the king Hariseha who belonged to the l^atsagulma branch of the 
Vskstaka dynasty Cave XVII which now has more paintings than any 
other and the gandhakuii cave XIX which is most elaborately sculptured 
were caused to be made bv a king of Rsika as shown in this article 
Finally, cave XXVI which also is an elaborately sculptured gandhakufi was 
executed by a Bhiksu m honour of his friend BhavvirSja who was a minister 
ofan Asmaka king. 



ABHIMANYU-UPAEHYANA. AND THE UNKNOWN 
EPISODE RE. ABHIMAN^U’S PREVIOUS LIFE 
BY 

M. R. Majmudar 

The Mahsbharata has been studied from many points of view . 
linguistic, historical, geographical and metaphyeicsl , and much 
learning has been brought to bear upon this great subject. It is 
also equally important to attempt to trace the growth and develop- 
ment of the legends and themes which have gone to the making 
of the great epic 

If It were possible to sift out from the huge mass of Indian 
Epic poetry, as we now possess it in the various recensions of 
the Mahabharata and the RAinayana those old stories and 
legends which must have been living for a long time m the 
mouth ot the people before they were collected, enlarged and 
dressed up by later hands, a rich mine of information would be 
opened for the ancient times of India 

The various recensions of the text of Mahsbharata are usually 
those that are handed down to us with luterpolations and addi- 
tions which smell of local colouring and betray some sort of 
regional folklore 

The object of this paper is to introduce the episode of 
Abhimanyu existing in the form of an Vpakhyana Though 
this cannot be traced to the original corpus of the Mahsbharata' 
it IS however found to he widely current in Western India, 
especially in Gujarata and RajaputSnS. So much so that a 
Sanskrit Ms of Abhimanyu- Upakhydna ha.shaen traced from the 
Baroda Oriental Institute collection, extending to 20 adhyayas 
with about 1100 anustup verses. ( No 9078 ). 

' *' There is no reference to the story anywhere in the wkole of the 
MahSbhSrata No Ms of Droijaparira shows any reference to the story in 
question Abhimanyu is consistently called Varcas, son of Soma and finally 
goes to his father 

From a letter dated 16-11-43 of Prof. P K. Oode, Curator, B O. K f., Poona, 
lu consultation with the Supervisor of the MahdhhSrdta Uepartmeut, 
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The episode about Abhimanyu’s previous birth as a demon is 
neither traceable to the original Dronaparva nor to the verna- 
cular recensions of the Mahabharata either in Marathi, Hindi 
or Bengali However, it is successively referred to in Gujarati 
Akhyanaa about Abhimanyu, from early 15th century A D , down 
to the middle of the 19th century A. D, exactly identical with 
the Sanskrit upakhyana. 

Could the episode be ascribed to Jaimini’s version of the 
Mahabharata, which indluges in many additions of legends and 
folklore as is in evidence in hia extant Atvamedhika Parva ’ 
No other Parvans of the Mahabharata by Jaimini have, however, 
been traced so far jChe late D B K H Dhurva had mentioned to 
have come across a Ms ol Svargarohana Parva by Jaimini If by 
chance, his Drona Parva were to come to light, we may expect to 
find'Some reference to the previous birth episode of Abhimanyu 

The episode owes its < reation to a rare sense of poetic justice , 
as we feel at the end of the poem that after all, it was good that 
the demon in Abhimanyu after having been turned to good 
account by getting several leaders of the .nemy’s camp killed at 
his hands, ultimately was not allowed to live, grow strong and be 
a menace to the I'andava party. 

While borrowing the plot ot the main incident from the 
Mahabharata, the author of the Abhimanyu Upakhyana faithfully 
adheres to the dogma ol incarnation and the Vaisnava cult insepa- 
rably worked up in the original Agreeably to this, Visnu born as 
Krsna destroys the inimical Demon in open fight His son 
Ayalooana, however, is not so fairly dealt with. Krsna kills 
him, not in a battle. Foi that could free him from re-birth. 
But he was destined to fight, the unrighteous Kauravas, and 
work havoc among them as Abhimanyu So the incarnate God 
plays the crafty man, and getting the giant into an adaman- 
tine chest stifles him to death. The murdered Ayalocana is 
reborn as Krsna's nephew the latter brings about his death 
secretly in a way known to him only. 

The personality of Kisna whether working openly or secretly, 
is always before us, throughout the poem, though it is less in 
evidence than that of Abhimanyu who is technically the hero 
As a matter of lact, the only characters tbaf interest us strongly 



Abhimanyu~ UpAkhyUm 


171 

are Abhimanyu and Krsna. Next to them oome the princess 
UttarS and queen SubhadrA 

The Mabftbh^rats and the PurSnas reveal Krsna to us as a 
man, oe'-tainly not eminently good, but a crafty chief who is not 
overscrupulous in his choice of means for accomplishing hie 
ends,’ 

According to Mahabhfirata, Adi Parva, chapter 231, Abhi- 
manyu, eon of Arjuna by Subhadra, was the Somaputra Varcas 
in ills previous birth From the day of his birth he was found 
to be dauntless, arousing fear in others, and of an irritable dis* 
position 

Hfr. 3?ii^ sgr® 

Brahma had ordered all the Devas to be born in tins world in 
Amsa form in order to free the earth from all fear. At that time 
Soma ( the moon ) while deputing his dearest son Varcas to this 
world had declared that he will not be able to brook the separa- 
tion of his darling for a very long time Accordingly he had 
stipulated that Varcas shall return after a life of 16 years only.* 
( Adi, Adb. 67 ) 

In the Mababhaarata fight, Drona had managed to engage 
Arjuna against the Samsaptaka force, in order that the other 
Pfindavas can be defeated in no time At this juncture, Drona 
manoevoured the Kaurava forces in the celebrated Cakra-vynha 
form. Yudhisthira was at his wits' end, as he oould not find out a 
competent man to be in command, who could pierce through the 
Oakravyuha. 

The gallant Abhimanyu came to his rescue, depending on all 
further help from the powerful Bhima, as he knew only the way 
of ingress Abhimanyu, however, boldly enough, created a 
breach in the hostile ranks, and gave a brave front to the veteran 

generals of the Kaurava forces, but in the heat of his onward 

- — 

‘ ISnoyelopaadia ol llcihgiou uud hihics-V^ol 7, pp 19J-197 , Prof. 
Jacobi’s article oa ’ lucarnation ( ludiau ) ’ 

* “In the Mbh heroic genealogy, Varcas, part of Soma hr comes 
Abhimanyu ( lives 16 years, corresponding to the 16 days of the bright 
moon)" section on Soma in the “Epic Mythology” by E. W. 

Hopkins, p 91 ( 1915 ) 
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Tueh, Bhima whose march was checked by Jayadratha had been 
led away from him Thus Abhimanyu was left aloue to his fate 
to fight single-handed against the gallsxy of tried generals 

Abhimanyu, howevei, showed the excellent stuff he was made 
up of, hut being fatigued and wounded, was slam by the son of 
Duhsasana ( Drona Adh. 34-39 ). 

He was dearest both to Krsna and to Balarama He left 
Uttara, the daughter of Virataraja with an embriyo, who was 
born as Pariksita the only living remnant ot both the Kaurava 
and the Pandava families at the end of the Mahabharata War 
The Mahabharata narrative of Abhimanyu’s worldly career, 
as noticed above in short, leaves one mourning at the sad lot of 
Abhimanyu, who mat with rather an untimely though a glorious 
death under exasperating circumstances One would have wish- 
ed Bhima to be beside him in bis forward march, and helped him 
to get out successfully of the Cakravyuha at the end of the fight, 
during the absence of Arjuna, the most powerful of all the 
PSndavss But as ill-luck could have it, Krsna, Subhadra, 
Arjuna, and UttarS were left in deep mourning by Abhimanyu ' 
The unknown author ot the independent poem-Upakhyana 
has however, tacked his stoiy on the original source of the in- 
cident' which occurs in the Drona Parva of the Mahabharata, in 
order to arouse confidence and reverence foi it in the heart of 
his readers He has accordingly not prelerred to call it an 
independent poem, but has arranged it in the usual form of a 
dialogue between the king Janamejaya, the grand-son of Abhi- 
nianyu and the sage Vaisanipfiyana 

The unknown author of the lipakbyaua occasionally mentions 
the river fcSabhramatl i modern Sabarmatl ) in the benedictory 
verses, which help us to locate the composition of the episode, 
somewhere in Central Gujarata* 

The copy that is available to us is not even a century old , 
however, it must have been copied from some other original. 

* •' srsras i ii 

ifrsrgfg ppisii? i5t^ i Rnj 5 n 
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Because it will be too much to imagine that somebody might 
have narrated the episode in Sanskrit from some Vernacular 
sources 

The style of the Upakhyana is simple, racy and very much 
reminiscent of the great epic ' The introductory verses and the 
colophon may be given hare by way of illustration — 

'■ fTHTSjftr m i wsrcfr suiw nffr ii 

I armrsTsn rr^fwiu =s( l ^nrir 

sTHusftr Ii 

sfl 5r?r^5T«T ^'yt=sr i gn f^r grr nre f^^re^ulirif grng i 
fwtrww uTiu pfT fvarJT? i rffn’CTffwsT ftw fqqr? gRuwg ii gassg? 
mtt •PTifi afg gsrfi ii 

3-qr^ i “ g«r nsiqt sr^ifuis <i*ir€r!T uurwag ii " 1 

The colophon of the Ms® reads as follows • — 

“ uu giftqa Orw sTr^ff q% i wraTm^i^nn mqqi il ” 

?itt wlH?mrm yitnqgfbt uirfT»Tg^=u<it hut l 

w. 511 nq 5rV ^'Svs's ^ % qrr h»w i 

r¥iqii g#TTm ^t5T5pi iqqyjn^fg ’i ” 

The contents of each of the twenty adhyayas of the tJpfikhySna 
can be gathered from the short titles given at the end “ 

The story, in brief, of the epilogue linking up the birth of 
Ahhimanyu with his previous birth is as follows • 

Child Ayalooaud while playing with little children was 
tormenting and beating them. One boy, being very much ill- 
treated one day gave him a taunt “ Why do you torment us ? 
If you are very strong, why not avenge your father's death ? " 

At this, Ayalocana ran to his mother and entreated her to tell 
everything about his father and his ultimate end The mother 
most unwillingly narrated how Visnu killed the boy’s father in 
an open fight, putting his capital to fire, at which she had to 

* “ sTJTifmqsR-; I sTVc?hqqqq i 3ifH«ir5r%qifRq \ i 

3n'^q515i| i i i r?5iu3p'Tq5T i grmqjH i 

I I armipg-vn^q ( l 3T^^I%7W I !t[rqi%:TI I 

srq^qRsrqi i \ Hirn ?ts^‘ i 


— sTtqiq 
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niftke good her escape to her father's house) when the boy was in 
her womb. 

The posthumously born Aya'ocana on hearing this, there and 
then took a vow to avenge his father’s death. The mother dis- 
suaded him from such a rash undertaking, as she said, hostili- 
ties with powerful Krsna who had killed powerful Kainsa and 
Siiupala, would be of no avail The boy however, persisted, to 
whom the mother ultimately advised to appease God Siva, who 
wnuld bestow him with great prowess 

Ayalooana went to a solitary place, practised penance, and 
succeeded after air months iu pleasing Siva to grant a boon. 
When asked as to what this desire was, the boy begged of Siva 
to be made immortal. 

And Siva would have granted him tins boon, unwittingly, 
had Parvatl not intervened So Siva checked himself and told 
him , " I know what is in your mind vou want to fight Visnu, 
You will not he hurt by any weapon; and your death will happen 
without any thrust of a weapon ” 

Ayalooana jumped lu joy at this boon, believing that he would 
not be defeated in any fight, and would meet death in the normal 
course. 

Ayalocana got a big iron-clad chest prepared at the bands of 
Maya, the architect of the Daityas, who took six months to pre- 
pare it 

With that Vajra-panjara ( iron chest) Ayalocana started for 
DvSrka to fight Krsna and then seize him and stifle him to death 
by putting him in the chest. 

Krsna having known this, met the boy on way in the form of 
an old Brahinana, ciying The boy, on inquiry was pleased to 
identify him as his family-preceptor, who wa.s mourning the 
loss of his Yajamaua, the boy’s father The old man asked the 
boy, about his plans to avenge liis father’s death The boy, being 
off his guard at the sympathtsing words of the old man, confided 
the whole thing to him and told him that the chest was meant for 
Krsna. 

The old man, then advised Ayalocana to ascertain if Krsna 
would be contained m it At this, the boy requested him further 
^ tell the dimensions of Krspa The orafty old man assured him 
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that Ersna was slender and tiny, and if the boy could get in the 
chest, then, Ersna would surely be contained. 

A trial of this was then suggested , and when Ayalocana got 
in the chest, Ersna in the guise of the old man, shut the door 
tight, to the utter dismay and embarrassment of Ayalocana. 
When after many entreaties the old man would not open the 
door of the chest, Ayalocana felt that some fraud was being per- 
petrated on him. But, then, it was too late to mend. 

Ayalocana made great efforts to break open the chest through 
sheer force , the cheat was lifted to the sky and came down with 
a crash but to no effect. He was gasping for breath and was 
soon stifled to death. 

Ersna then arranged to carry the chest to his residence, and 
placed it secretly under Subhadra’s care The wives of Srt 
Krsna out of sheer curiosity wanted the secret to be divulged as 
to the content of the chest Subhadra, who was then carrying, 
was prevailed upon by SatyabhamS, Rukminl and others to 
open and to have a look at it for a while When the door was 
opened, they were shocked to see a dead body with eyes and 
mouth wide open. But the ghost of Ayalocana that was hovering 
over the body got in through Subhadr&’s mouth, planning 
great mischief to Ersna through his sister Subhadra 

After everything was arranged as before in the chest, and all 
had left, Subhadra got such acute pain in the stomach that Ersna 
had to be informed of it. Ersna got the whole story about the 
opening of the chest , and was constrained to attribute the pain 
to that incident The demon was seeking a chance to wreak his 
doubled vengeance 

The demon prevented the birth of the embriyo, causing much 
pain 

Subhadra had to be humoured in this predicament by telling 
her the story about the magical spiral array Subhadra felt a bit 
relieved by the narration and felt asleep, when the demon in 
the womb, wanting to know the complete secret about the ingress 
and egress ot the Cakravyuha began to give a sound, showing 
that the story was followed by her Ersna noticing a change in 
the tone of the sound, found that Subhadra was fast asleep and 
that the sound was coming from the womb. 

3 I AddkIi, B. O. R. 1. I 
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Krsna t.hen cut short the narrative and left the place. 

The demon then thought fit to be born, thereafter known as 
Abhimanyu, whose partial knowledfje of breaking the spiral array 
was going to be of great help to the Pandavas’ array in the abse- 
nce ot Arjuna 

Such is the interesting epilogue of the Abhimanyu-Upa- 
khyana which leads the reader to believe that it was after all 
well-destined by God that Abhimanyu could not survive the 
Mahibharata war , because in that case, be would not have 
missed to wreak vengeance on Krsna 

The story contained in the Sanskrit Upakbyana, coming as it 
does flora Western India, is very popular in Gujarat! literature 
So much so that it has been handed down to us in succession, 
with slight additions All the jioets who have written about Abhi- 
manyu-Dehala (early 15th centurv, ) N.ikBi.i ( 16th century ), 
TSpidasa ( mid 17th century \ Pietn.in.'iida ( late 17th century), 
Lajj5r5raa (late 18th century) and Kev is iiiikara ( late 19th cen- 
tury ) have drawn upon the -lanskrit epit ).le their main stay, ' 
the value nl their individual jicrfoiiriam e varying willi eacii 
poet’s diction, fancy and imagination 

A remarkable quantity ol Gnjirati folk-sengs, ballads and 
dirges by unknown authors are also met wjiJi, t'eaJing with one 
or the other incident, Irom the story, reininiscent ot the Sanskrit 
oiiginal These folk -songs are ( olle' ted ill an Append iv to my 
critical edition of lapidasB s Abhjmaiiyu-'ikh', ana ’’ published 
in 1925 

An attempt is made in the following paragraphs to give an 
idea as to how a classical Gujarati author has treated the story, 
Preniaiianda’s ‘ Abhiraanyu Akhyana’ is a heroic poem in 54 
cantos It opens with a very brief sketch by Vaisampayana 
relating to Jaiianiejaya, how Abhimanyu wag slam in his gallant 
attempt to break the so-called spiral aiTav-Cakraryuha of the 
Kauravas, The royal listener could not understand why the 
Almighty Krsna let his nephew die so sad and untimely a death. 

This gives the poet an occasion to give at full length the 
account of the previous birth of Abhiraanyu as Ahilocana ( Aya- 
locana of the Sanskrit episode ) The episode takes up cantos 
2-13, and forms the most interesting section of the poem 

1 A comparative study of tbe st< rv in the various, Gujarati versions, 
traoaable to the Sanskrit UpathySna bas been published by me as 
'' ^bhimani/u-ptlrva-Ka1ha-anv0’iaiiii " ( December 1944 1, 
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Cantos 14-33 narrate the birth of A.bhimanyu ) his marriage 
with the Matsya prinoese UttarS, and its oonaummation on the 
eve of the battle, arranged at a very short notice by fetching 
TJttara on camel-back, leading to the brith of Pariksit. 

Then cornea the description charging the Kaurava army array- 
ed m the form of an intricate maze of seven curves He success' 
fully fought his way through six o! them. But in his attempt to 
force the seventh curviliuear array he was overpowered and 
killed by six 'Kaurava leaders, nefariously conspiring to ent'-p 
liim 

Cantos 34-45 are occupied with the narration of the gallant 
fighting In the remaining cantos, the poet tells us how his 
death was bitterly avenged. 

Such is the summary of the stirring narrative as utilised by 
Premananda It naturally divides itself into five parts First 
comes the introduction It is followed by the episode of Ayalo- 
oaua Then there is the intermediary section, bringing up the 
narrative to Abhimanyu’s march to fight the Kauravas and his 
meeting with Uttara The succeeding section describes the 
combat of Abhimanyu and his death The poeai concludes with 
an account of the terrible retribution and revenge 

01 these five sections, the first is very cleverly executed 
While preparing the audience for the episode ot Ayalocana, it 
reminds us of the prelude ( Prastavana ) in the Sanskrit drama. 
Oua may even go further and say that it forms the key to the whole 
poem as conceived by the unknown author of this episode 

Though appireutly Abhimanyu is made the hero of the 
Akhyana, behind him looms large the figure of Kisna as God 

incarnate, directing the destinies of the world in the best interests 
of the righteous 

This second section is a prologue of tho poem pioper But the 
story of Ahilocana is not a mere episode that can conveniently 
be dropped. The original author ol this story, whoever he might 
have been, has artistically made it an integral part of the 
narrative 

The thud section in Premananda’s poem, in spite of the many 
beautiful passages which it contains, is confessedly out of 
harmony with the prevailing Ffni sentiment winch characterises 
the 2nd and 4th section The celebration of the pregnancy of 
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Subhadrfi and the marriage of Abhimanyu are topics which the 
poet would have done well not to indulge in at great length. 

The fourth section is more descriptive than dramatic Had 
the poet unstintedly treated us with the spirited speeches of 
combatants rather than with the conventional commonplace 
description of the combatants, we should have as much relished 
them as we do Homer’s. 

The fifth section forms an epilogue to the poem, and as such 
it is necessarily brief 

Thus the prevalence of the traditional episode regarding 
Ahhimanyu’s previous birth in several Gujarati versions from 
Western India deserves an intensive study. The discovery 
of this material is, also, likely to be useful at a time when 
the critical edition of the Drona Parva is yet to be taken on 
hand ' Its interest for the folklorist is also unforgettable. 


• Dr S K De who h 19 uiidertaKon to edit the Dron.i Parra, under the 
au«i)ice9 of the Committee for the Critical Edition of the MahabhSrata, 
informs me that he has not so far coma aorosa this incident about 
Abhimanyu's previous birth in any of the Mss of the Drona Parva 



NOMItVAL STEM-FORMATION IN APABHRAMSA 

By 

G V. TAGAftE 

I Nominal Stem-formation in Indo* Aryan 19 praotioally a negleotsd Said, 
It 19 eapeoially so in the case of Middle lodo- Aryan in general and Apa- 
Lliraiiisa in particular Piachel and Geiger have mostly neglected this 
topic in their other'wise excellent grammars of Prakrits and Pali From tne 
type-script of Dr 3 M Katre's Wilson Philological Lectures ( 1941 ), it 
appears that the brilliant scholar had little time to deal with this subjeot in 
its MIA stage, in details, in his lectare on Nominal Stem-formation in I-A’ 
( Lecture IV ) Though the lecture is highly suggestive and supplies us with 
a valuable list of possible Pali and Prakrit developments of CIA stem-for- 
mants and though he illustrates these vritb reference to sertain roots, we 
have no treatment of such formations as actually attested m this stage 
of lA 

In the introductory portion of the present paper, I have taken a brief 
review of the work done so far, in the field of Nominal Stem-formation in 
lA. In the body of the paper, I have dealt with such formants as are actu- 
ally found in Ap. literature composed between 500-1200 A D. In order to 
conserve space. I did not quote the exact lostext of each form unless it was 
absolutely necessary to do so 1 indicated the venue of each form by desig- 
nating It as WAp ( Western Ap ), SAp ( Southern Ap ), and EAp 
( Eastern Ap. ) Roughly these regions correspond to the Sauraseni, MabS- 
rSs^n, and Magadbi regions in the Lingnistio Survev of India, Thus SAp, 
includes the works of Fuspadanta and Eanakamara , EAp means the 
DobSkosas of Eanha and Saraha as edited by M, Sbahidulla 

Many of the suffixes in this paper are found in other MIA dialects but 
they are included here because they are found in Ap works and I wish to 
present the HIA development of these formants in general and that in the 
tertiary MIA in particular. 

It IS hoped that this bumble spade-work will be of some interest and use 
to students of Middle and Modern Indo-Aryan. 

— The Author J 

The study of Nominal Stem Formation in lA in general, and 
in MIA in particular, has not received adequate attention of 
scholars We have a fine collection ol material for the 01 A 
period in W D. Whitney’s Sanskrit Orammar and Roots, Renou's 
Orammcure Sanscnte, and Macdonell’s Sanskrit grammar. 
Hjalmar Frisk deals with OIA suffixes -tha and -ra in their 
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Indo-European setting. We hope to get Prof. Wackernagel’s 
work on this subject ( Nominal Stem Formation in OIA. ) after 
close of this war, as hie Ailtndtsche Orammaltk II. ii was in the 
press when the war was declared 

In NIA Hoernle’s Qaudian Grammar and S K Chatterji’s 
OriQin and Divelopment of Bengali deal with this topic The present 
writer has undertaken the study of Nominal Formantia m 
Marathi in its I A setting as this topic is excluded by Prof J. 
Bloch in his masterpiece on Marathi, I mean La Farmation de la 
Tjnngue muraihe 

Unfortunately Geiger’s Pah Literatur und Sprache and Pis- 
chel’s Orammahk der Prakrit Rpraclven give very meagre treat- 
ment of this Geiger gives a few suffixes connected with verbal 
nouns, while Pisohel enumerates a few more -ala-, -5hi-, ilia-, 
-ulla-, as matup, -ira as a krj:-saffix, — tt-, -ka-, -da-, -manta-, 
-vanta-, and -irna- ( See Grammatik, 515-603 ) His treat- 
ment IS sometimes defective. For example, -alu- is represented 
111 later OIA as in krp-alu, sprhay-alu, etc. and is probably 
connected with OIA -5ru- in its MIA setting ( Of OIA bhad-ra> 
*bhad-la> MIA bhalla This -la treatment of OIA -ra is found 
in other cases also ) But Pischel does not take this into account 
I admit that Pischel was not writing a historical grammar of 
Nominal Formants in Prakrits This is exactly why a critical 
study of these formations in their historical perspective should 
be undertaken by some scholar. From the typescript of his 
Vf ihon Philological Lecturci ( lOil ) which Dr. S M Katre 
kindly lent to me, it appears that the brilliant scholar 
has tried to take a survey of the development of these 
suffixes in a masterly way His illuminating Lecture ( No. IV ) 
gives us sufficient guidance for further research But the subject 
is too vast to be compressed in a single lecture, and as he stops 
at the secondary MIA, I thought it better to limit myself to the 
tertiary MIA i e Apabhramsa and study the problem in its 
Time-Space coutex. As usual Ap suffixes are classified here as 
( 1 ) the Primary and (?) the Secondary Most of the OIA 
suffixes e. g. -a ( technically known as ‘ ac, an, kaft ’ etc ), -u( ii, 
du), -tra( stran ), -nu(kuu ), and others became so much identi- 
fied with the word in the late OIA period that OIA root suffix is 
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ono word for the MIA speakers and there is no propriety in 
analysing Ap cari8u(cari3nu ), jalabi( jaladhi ), kiBi(fcrsi ) into 
oara-isu( isnu ), jala-ha-i ( technically called h m Sk grammar ), 
kiBB-i (known as i/i. in Sk grammar) I limit myself to impor- 
tant Ap AfQxes. 

PRIMARY SUFFIXES 

-a<OIA-/c« ‘ agent or doer ’ e g WAp kliavanaa (ksapanaka) 
‘ a Jama monk SAp happlhaya ( baspa-Iha-ka ) ‘ a cataka bird 
EAp binua ( vijnuka ) ‘ knower 

-ana <OIK -ana with or without pleonastic -ka to make 
Ab‘^t^act Substantives e g WAp. 'impanaya ( jampa=:jalp ‘to 
speak ), SAp khamcana ( kars ‘ to draw ) cf M kbecaiie, WAp 
davana( dam- ) ‘ a binding -rope ’ ct H davan, M davan, Sdh. 
davanu, F] diu, Gu] darani, SAp khuntana( khunta- = trut- ), 
ghattanafghatta, usualty connected with SkVghra- ), 

-uia<Olk-LaHi ‘ agent or doer ’ e g. sonnara ( suvarna-kara ) 
‘ gold-smith sunara ( sunl-kara ) ‘ one committing violence to 
lives janerl ( *janaya-karl ) ? But this is generally equated with 
Sk. janayitrl ‘ mother though the form does not explain -erl, 
-iya(aXOlk -in with svarthe -ka also OIA -ika ‘ action or 
agent ’ e. g ullCiriya ( ullura-ika ) ‘ a baker ’ 

-ira habit ‘ taochllye ’ In his Introduction to Ap portion 
from Kumarapalapratihodha, Prol Ludwig Alsdorf regards this 
as a suffix of the Present Part 

WAp kaudira ( krand- ), hallira ( halla- ‘ to move ’ ), bhamira 
(bhrara-), kampira ( kamp- ), hasira(ha8-) etc Sap thippira 
(stip-), cavira ( carv- ) of M cavaia, hirasira ( himsa- ‘to 
neigh ’ ), hindira ( hind- ), icchira { icch- ) No such form was 
found in EAp 

-iWa < OIA -ra or -Irt ? ‘ Showing agent ’ e g SAp kanailla 
(kvan-) ‘ parrot ’ 

-(7a<0lA-/ia ‘ agent, doer ’ e g WAp khama( va )ga ( kes- 
maka = ksapBka ) ‘ a Jama monk jana-ga( jfiayaka ) ‘ knower 

-<ora<OIA -/( ‘ agent or doer ’ e g ahittara ( ahhi-vak-tr ), 

■' • 

kattara ( kar-tr ) 

These forms are not strictly limited to Ap but are also met 
with in Prakrit literature. 



i 82 Annals of the Bljandarkar Orunlal Research Institute 
SECONDA.RY SUFFIXES 

The following is the list of important secondary Suffixes. These 
are added to • ( 1 ) Substantives to form Substantives , ( 2 ) 
Adjectives for forming Abstract Substantives , ( 3 ) Substantives 
to form Adjectives, (4) Adjectives to form Adjectives, (5) 
Verbs for forming Adjectives ( 6 ) Adverbs to form Adjectives 
Lastly Ap. has a number of pleonastic suffixes, most of which 
are of Indo-Aryan origin though in the case of-ka some Dravi- 
dian influence is suspected and some of these may go back to the 
IE period 

In the following list of suffixes the powers of each suffix are 
indicated one after another. The classification of these forma- 
nts as per above-mentioned powers is given at the end in order 
to present a synthetic view of the Stem-formations in Ap 

-o -cOIA -An pleonastic c. g WAp budha-a (vrddha-ka) 
Cf H. budha ‘ an old man ’ , santaviya-a ( santSpitaka ) ‘ provo- 
king anger', ahSna-a (abhanaka), SAp .7oheya-a (Yaudbe- 
yaka ) ‘ N of a country bhadara-a ( bhattaraka ) ‘ master, prin- 
ce ’ , EAp tuttia-a(pp of tutta < trut ) ‘broken’ bisaria-a 
( vismrtaka ) ‘ forgotten ’ ’ arabinda-a ( aravindaka ) ‘ a lotus ’ 
-a <OIA -a feminine gender It is sometimes substituted where 
normally OlA -1 is seen e g WSAp -gattia (-gatrika= -gatrl ), 
taruna ( * taruna =o-nI ) 

— aya ( a ) < OlA -aka pleonastic As a matter of fact it is 
ya < OIa -ka. e. g. aooheraya ( ascaryaka ) ‘ a wonder SAp 
trya, tiya ( strl-ka ), Nlsiriya ( Nihsrika ) 

— ara <OlA — kara added to Substantives for forming Adje- 
ctives meaning ‘ possesing, full of e. g, SAp royara ( ruoikara ) 
‘ tasteful ’ in Mahapurtina 17. 12 7 

-ala < OIA -ala affixed to Substantivs to form Adjectives in 
the sense of ‘ full of, possessing ’ Very popular lu SAp. and in 
Marathi. SAp khlrala ( kslra -‘milk’ ), dadhala ( damstra- ‘ a 
large tooth, fang’ ), haddala ( hadda- ‘ a bone ), gunala ( guna- 
‘ quality ’ ), sohala 1 ^obha- ‘ beauty -ah {ya) <01^ -aru- 
to Substantives to make Adjectives, chiefly in SAp e g saddha 
luya ( sraddha- ‘ faith ’ ), dayalua ( daya- ' mercy ’ ), titthaluya 
( * tr 3 -ta-‘ thirst ’ ). In these forms-ya is pleonastic -ka - t 
<OIA -i for the Feminine gender but used for the OIA -S suffix 
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e g. WAp. pai^hi ( pra vista ), ‘ entered -vadapl ( vadang ), 
samkudl ( sankata ) ' beaest with ’ , SAp Kampilli ( Kaippily# 

' N of a town vayamsi ( vayasya ) * a friend ' 

-t(4/a)<OIA -jM with pleonastic -ka ‘possessing, having' 
used to form Ad], s from Nouns. SWAp loiyo ( yoga-in-ka 
vairiyn ( vainn-ka ) ‘ an enemy’, WAp dehiya ( dehika ) ‘a 

being ahiganya ( adhikann- 1 ' an office-bearer, an oflSoial ' 
SAp annSnira t ai'iSiiin- ) ‘ an ignorant person band lya (band in- 
ka) ‘ a captive ' 

As a matter of tact tba>e ir,* case^ of mere svarthe -^a ( -ka ) 
idded to OIA-ii) 

This -lya is used t,) form Adj s trooi Acij sag WAp. 
parfiivu ( paraklya) ‘ U longing to another’, SAp mahfiiya 
( mnbat - ) ’ possessing greatness '. 

-iifa<OIA -/-tra or -Hi ‘ having, possesaing ' applied to 
Nouns to make Adiactives e. g chadsitta ( chanda-itra ) but 
interpreted as cuanda-vat m WAp 

-ma<OIA -ima To Adp s to form Abstraet nouns e. g WAp 
bhallima ( *bhad-la-inia ) ‘ goodness SAp dhuttima ( dhurta- 1 
‘ ounnuigness ', Karima ( KSr-i-ma krtnma ) 

“(7(1 <01 A -ira See Frisk’s monograph on -ra and Dr. S M 
Katre’h WiFon P/iihlogical Leduiei, ( Leotuxe LV } ‘possessing, 
having forming Adj s from Substantives e, g SAp surosira 
( sufosa- ) ‘ irritable, angry ’, anandira ( ftnanda- ) ‘ delighted ' 
It IS also added to Verbs to make Adj s e g WAp hallira 
( halla- ‘ to move ’ ) ‘ moving ’, SAp icchirr ( icoh- ) ' desirous '. 
This 13 closely allied with the Primary Affix noted above It 
forms Ad], s, from Adj, WAp gaggira ( gadgada ) ‘ faltering 
SAp lambira ( lamba- ) ‘ long ’ 

-«fa<OlA pleonastic e g WAp samlla ( sama- ) 

‘ equal SAp. atthihya ( astni- ) ‘ a bone Cf. M. ftthll 
This SufBx IS another form of pleonastic -iJla 
-(«i< Allied withOIA-ila? Pertaining to, possessing, having ’ 
e g WAp. chailla ( chayS- ) ‘shadowy, possessing shadow or 
beauty ‘ Cf. Hemacandra’s Pk Grammars 4.412. also Pisohel- 
Grammatik § 595 SAp. kantilla ( kanti- )‘ possessing good com- 
plexion, beautiful’, kadilla ( kali- ) ‘a loin cloth’, uvarilla 
( upara- ) ‘ upper garment ’ Mar. ‘ upparna ’ -upper garment ’ 
4 [ Anaals. 6. 0. R. I, ] 
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IS traceable to Ap, uppariyana ( uparitana ) -tlla is also used 
pleonastic-ally e g WAp kudiliiya ( butl- ) ‘cottage', samilla 
(sarna) equally’ 

-iiUii -ullaya, -ul/i ( ietu ) MIA developinenls ol OIA -ta 
Pleonastic e g WAp kudul 11 f kuU- ) ‘ u cottage WSAp liia- 
ulla ( liidaya ) ‘heart’, WAp kaunul!u-cla ( karna- ) ‘ im ear 
vilalulla ( vilola- ) ‘unsteadj, rolling SAp morulla-d 
( mayura- ' ‘ a peacock bahinulla ( bhaginl- ) a sister cidaullu 
(oat ika-’; Cognate with ‘cetakn"^ iiiadsbulls ( luadaba- ) 
‘ small ’ Deil-nama-mvla 6 1 17 

OIA. -iavya added to Verbs to lonn Adjectives of 
Potential Pass, Part e g vamoevva ' vane-) to decexvt ' 
Jaiievvl ( ]na- ' to know i -rla ZOIA [-ta pleonastically T'lw 
IS an important suffir as it forin- diffdrentid between WAp and 
SAp texts, though all Piaknt grammarians sanctioned the 
of pleonastic -da ( lom, -dl > and their co ibination witii other 
syfircho «ufSxcs ( See Purusottama XVII 18-10, Sidinia-Ke'’U 
8 4 429-33 Valmlki sQtras 3 3 29-33 quoted by Tnvikrarna, 
Lakamldhara and SimharSja, - the artificial combination' given 
by the last ( XXII 4, 29, 33 34 1 should be ignoied as they are 
not attested to in Ap literature-Ramasarmun III 3 fi-7, 

Markandeya XVII 5-7 > 

In this connection I may point out that pleonastic du in 
Eastern Fk grammarians is not found elsewhere in actual Ap 
literature beyond the instances given by the grammarians 
Ihemselves VIZ rukkha-du ( *ruksa and not vrksa See Louis 
(Iray-JAOS 60 ), taiumdu ( tarunl- ', bhumi-du ' bhumi ), 
vana-du ( vana- ) 

Prof Alsdorf regards -da as ' a classical Ap ’ suffix ( Intro, 
10 Kt/marapala~pTatibodha (%19) The ^raveka-dharm't-doha uses 
it outstandingly as compared with Juindu’s works I mat 
give here a few instances of this VAp rukkha-da ( *ruk&a- i 
a tree ’, bhittadl ( bhitts- to visit ’ ) Saksatkara ’ Of. H M- 
bhet, hia-da ( hrdaya ) ‘ heart vakkhauada ( vyakhya-na ) 

It is not so much current in SEAp though SAp ’’manchudu 
( manksu ) ukkaru-da ( utkara- ) ‘ a dunghill ' C'f M ukirda 
EAp khara-da ( kbara- ) Even today -da is abundantly used 
in Marwari and other dialects of that region. 
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-ila- to Adverbs to form Adjectives e, g, WAp ettadava 
ly at- ), tattfidau, tittaaara ( tSwau-naStra ) , E Ap. evadu ( etSvat ^ 
-'Ida ZOIA WSAp tevadda 1 tayavadra= i tSvat ) Cf M 
t<,valha, evr.dda ( '‘avavadra^ivat ) Of M. evadhS 

-m ZOIA -nl a feminine WAp i^ahmil ( HSdhti- ) a 

tesn da saint ' S4p. Cand5-nl ( Candra- ) ‘ wife ut Caniira on ^be 
amilogy of Tndranl, halml { hala- ‘ a plougb ’ ) 'a peasant woman’. 
WSEAp, joint { yogini ) a tbh -Ua <C.OlA-/m WAp inanti-tta 
' mantntva ) ‘ rainiateiship EAp sallatta ( alya-tva ), WSAp 
jj aratta ‘ pride ’ connected witb OIA mada- with-ra- glide’ 
AOLA -toana applied to ti*ubstantive8 lo make Abstract 
i.'mne, WSAp mauuya-ltana ( manuja- > ‘ manhood, the stage of 
being a tuan similarly ‘.iddha-ttana { » iduha- ), deva-ttana 
•’era- 1 etc 

Hotb. the .ihcie-mentLOned suffixes .ire used witb Adjectives to 
fi'T"! Abstrad substantives WAp, baluitla (bsbii-), eavala- 
♦■tf'i.a ( capala- ) ‘ acfiveness ’■ .'>Ap. pbanisa-ttaiia ( parusa- ' 
‘ii<r=hufss’ theddha-ttana ( stabdba ) ‘dullness', EAp tisi- 
tt mi . areita- ) thirstiness \-tU>,n <OIA-tz/« ' added to Adverbs 
to form Adjectives 0 g ettiya (, *avatya ) generally equated with 
OJA lyat, eimdarly kettiu, kittin ( ^kayattya ) See Pisohel 
Gnninatik § 153 

-Itula to make Adjectives from Adverbs e g ettula ( etftvat ), 
kettula f kiyat ), jettula ( ySvat ), titlula ( tSvat ) 

-iijin, -pp mn <OlA -tea, -tiana another development -tta, 
-ttana noted above Both of these are applied to Adjectives and 
Substantives to make Abstract Nouns, e g. vaddattana and vad- 
dappana mean the same viz bigness Tn NIA -ppana is current 
as -pan, -pan, -pana 

-mat <01 A -mati the last members of fem. proper names 
e g Sin -mai t Srlmatl ) , Dhanamai ( Dhanamatl ) , Kanayamai 
( Kanakamatl). 

~ya <OIA -ka pleonastic It is found as -a, ya, -aya, lya, 
-uya also It is directly applied to words or is used in combi- 
nation with other pleonastic affixes in their different forms 
Most of these being noted above are not repeated here 
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-m <01 A -cat-mat an ordinary MIA. development e g 
Hapu-va ( Hanu-mat ) , oandakava ( condraka-vat ). 

- mpda <OIA *vrnda added to Substantives to make Sub- 
stantives e. g balivanda ‘might, force’ in 8Ap balivandae 
dharantaho suravaihim ‘ in spite ot the mighty efforts of the King 
of gods to hold it up ’ ( Nfiga-kurnSra-oanta 8. 3. 2. ). Is there 
some Dravidian influence on this rarely found suffix ? 

- vanta < OIA -lat * possessing, having ’ An Adjectival 
suffix too common in MIA to need any elaboration 

-vi { ya 1 <OIA -vin . e. g rnhyaviya 1 rafi y^vin ■ In tact 
It IB a normal MIA change svarthe-ya. 

-»a ? pleuiiastio e g kappa-ra (kalpa-) 'to cut' Is mada- 
pphara pride’ a oontamiuation of mada -t- darpa-ra f 

Vi 

•~nna ? Not very productive It is used as a suffix oi Abstract 
nouns in SAp tila-nna ( tailatva ) ‘ oily 

-nnyi in kai ima f krtrima J artificial , is really -i/m and 
the real derivation appears to be kar-ima ( kr- ‘ to do ’ ) though 
upuallv it IS equated with OIA krtrima in sense 

-nm <OIA -dii^a applied to Adverbs to make Adjective' 

0 

fi 2 erisa i, idrta), kerisa ( kidrta ) and such others 

« O 

-fa, -A ( fein ) <01 A -fa pleonnstically It is different from 
-ftla -ftlu, -ilia, -ulla connected with OIA -ra or -la It was 
much productive in Ap, of all regions WBAp potta-ll ( potta- 
‘ stomach’), Of M, H, po^all, andhalaya (andha-) ‘blind’. 
Of M andhala SAp navalia ( iiava- ) 'new, novel’, Cf M. 
naval ‘ a niarvellojs thing ’, EAp naggala ( nagna- ) ‘ a naked ’ 
man ’ 

- { e ) ha u <M[A -ii^a <OIA -drsa applied to Adverbs to 
form Adjectives e. g jehau ( yfidrta ), teh au ( tsdrta ), kehau 

O • 

(kldrfia) etc See Pisohel- Graramatik § 262 

This list of secondary suflSxes is neithe r exhaustive nor it is limi- 
ted exclusively to Ap Many of the above-mentioned suffixes 
appear in other MIA dialects also These are designated as Ap 
as they are gleaned from purely Ap souroes Ap. le after all a 
stage of MIA and it is inevitable that it should share many 
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suffixes iouud in other MIA dialects I did not exclude these com- 
mon elements ae a treatment of MIA Nominal Stem-formants 
as actually attested in literature, ia a desideratum today. 

The following table of Secondary suffixes in Ap gives their 
classification according to their powers 

( 1 ) Suffixes added to Substantives to torm Substantives -tte , 
-ttans, -ppa, -ppana, -mai, -rina ? , vanda 

(2) Suffixes applied to Adjectives for forming Abstract Sub- 
stantivee -ima, -tta, -ttana, -ppana 

( 3 ) Suffixes added to Substantives for forming Adjectives 
-ara, -aln, -ilu (va), -1 ( ya -itta, -ilia, -ira, -ra. -vanta 
- vi f ya ) 

'41 Suffixes added to Adjectives to form Arfjeotivee ~iya. 
ra, -era 

( 5 ) Suffixes for forming Adjectives from Verbs .-ira, -svva, 
-rima ’ 

(1) Suffixes added to Adverbs to form Adieotives - (a) da, 
( a ) dda, --ttia ( ya ), -ttula, -risa, -ha ( u ) 

( 7 1 Pleouastie Suffixes - a, — ya, - aya, • lya, -uya, k!ia 
( rarely as in guru -kkl <guru“ ), -ds, dl and not - du though 
sanctioned by Eastern Pk grammars • la,-lI,-Sla,-alu, Ilia, 
ulla, and different combinations of the chief pleonastic suffixes 
ka, da, la. In Ap -ra is rare 

(.r ^ 

I 8 ) Teminine Suffixes &, I. nl 

I hope that this paper will be of some use to students of MIA 
and NIA though a complete survey of MIA Nominal Stem-for- 
mants as found in Inscriptional Piaknts, religious pkts. e g. Pali 
and ArdhamSgadhl, literary Prakrits, and epic Sanskrit of Hindu, 
Jaine, and Buddhist writers, is a desideratum today 
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gufSxes /ound in other MIA dialects. 1 did not exclude these com- 
mon elements as a treatment of MIA Nominal Stem-formants 
as actually attested in literature, ia a desideratum today. 

The following table of Secondary suffixes in Ap gives their 
nlassification according to their powers 

( 1 ) Suffixes added to Substantives to form SubstantiveH ~tt« , 
-ttaps, -ppa, -ppana, -mai, -nta ’ , vanda 

[ i) Suffixes applied to Adjectives for forming Abstract Sub- 
stantives . -ima, -tta, -ttana, -ppana 

( 3 ) Suffixes added to Substantives foi forming Adjectives 
-era, -ala, -#lu (va), -i ( ya ) -itta, -ilia, -ira, -va, -vanta 
-vi t ya ). 

141 Suffixes added to Adjectives to form Adjectives -iva. 
ra, -era 

(5) Suffixes for forming Adjectives from Verbs -ira, -evva. 
- rima ’ 

16) Suffixes added to Adverbs to form Adiectives — ( a } da, 

( a ) dda, — Itia ( ya ), -ttula, -risa, -ha ( u 1 
{ 7 ) Pleonastic Suffixes - a, - ya. - ays, - lya, -uya, kka 
( rarely as lu guru -kkl <guru- ), "ds, dl and not - du though 
sanctioned by Eastern Pk grammars • la,-ll,-4la,- Slu, ilia, 
iilla, and different combinations of the chief pleonastic suffixes 
ka, da, la. In Ap. -ra is rare 
i 8 ) Feminine Suffixes • &, I, nl 

1 hope that this paper will be of some use to students of MIA 
and NIA though a complete survey of MIA Nominal Stem-for- 
mants as found in Insoriptional Fiakrits, religious pkts. e g Pali 
and Ardhamlgadhl, literary Prakrits, and epic Sanskrit of Hindu, 
Jaina, and Buddhist writers, is a desideratum today 



I-'PISO’OICAL V\''IAVT^ !!Si THil, M VRATHT 
VERSIONS OF ADI I'AilVAN AS 
COMPARED WITH THE CRITTCAR TEXT 
Bv 

M O PANHr 

\ot less rhau r pcoto ot Marathi p( etr iiavy *ri' tbei' baral 
t t'eri'IerinK il e MahaaParaia in'ti Mar-ith! ^iuca the hpgi.i’uriK 
of the Eixtecnth ('enti)i-» tf the SaKtil’Cv F’ll onR’ n p\' <<" 
thegp versions have been harded ocmi t j us ir thoir 
form It seems ft 0111 t.’ip inforniatii'n tivaibu’li thittlie tf^i.ions 
('t VisninPien Niui a Madhava and Moropant'i ’ aie fcae onlv 
orks tlia* art cf'tnplote Onlv a Itw Parvant. as e ava JapR ,;f 
rne rest Amoat, thosr lO bae iiiven ns T'-i.tM voisious, 
\luitle»,ara is cominoniy rrtiai.i il is j ,i br-t and mint 

widaly i>nown and studio I then anvbodv eRe ’ Tim uUi.a 

bharata of Vmnuda.a Nama 'us ali.iost consiKued to (jbhvioTi 
because he had loined the MatiAnubhava Sect after fiuisLlngr 
I'W Miihabi.ftrata find a- the Seif, was looked upon with 

nislavoiir bs lliigeneial public, bis woik, tlioiigii the biggest 

of tile lot 111 C120, did tiOt become popiilai. Mftdhava wrote his 
work on the banks of the Kftverl near Taniore and being far 
away fiom MaharSstra his work ■was not much known in this 
part of the cmintry. " 

Vi^nudasa Namft was a contnnporary of EkanStha, the 
grandfather of Muktetvara Mr P M Chandorknr lecords a 
Ms of Adiparvan of VigtindAsa NSnia ■which he got in the 

' Tbe version ol MoropBDt though ooinpUte is onlv an abndge'uent of 
the Great Epic, acd to speak of the Adiparvac alons, il may be pointed out 
that It has only 2459 V erses in the MarfithI veriion as compared with the 
7190 versos in the Sanskrit ongina] even of the critical edition of the 
Mahfibb&rBta, 

* Whether Muktesvara wrt'le all the eighteen parvans ir not is a queS" 
tlon whioh Is vet undecided It is, however, tT’ue that only 'ive parva « of 
Mukteivara are available, namely Adi SebbS, Vana, VtrRta and Sauptiks 

* MahSrBslira '^firaswata, p 294, 
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Erandol Taluka. ' The colophon of the Ms says that it wa 
completed cn Thursday, the eleventh day of Sravana, Saka 
(.532 ( 1610 A D ) Saduaraiia Sarnvatsara He remarks that 
V'lSrud'isa Nama finished l)is Adiparvan iii Saka 1531 ( 1609 
A D ) which is the date assigned to the biith of Muktesvara b\ 
Mi V L Bhave ' Mukte''vara ociiipkted !iis iiabhaparvan in 
1557-8 Saka ( K)35-t) A D ) so he must have evidently written 
his Adiparvan b'hore that The teacher of Visnuda^a Naina was 
one thntamani by name ind Mnklesiara inherited all Ihb 
literary gifts iiom hk 'nathu, hn grindfither Modbava aho 
was the gianfiiun ot Fk.iuntlia bv lii- daughter na nei Hma ’ 
Bh'ma SvamI, tlie grand teadicr of Mad'' iv-a, ruigiated to 
r injore in the Soutli in 1597 > 1675 \ D ) with his two 

disciples A lanta aud Raghava Ananta’s discule was Mtiii and 
Righavd's diaciolo was Madhava All l were P.nmadasla. 
Madbava hnished his Adipattaniu lo25 Sika ( 1703 A 11 ), 
SuhhSnu nSma yauivatsara ' ‘^o, it we place them o'" Tanohgtc al- 
ly VisaudSsa Nama stands lust, then comes M ikLe=rara and 
Madhava comes last 

It will be worthwhile to i omp ire the thu-e Marathi version- 
ot the MahShliarata by these three authors, restrict' ug the 
. oinpanson to the Critical Text of the Adiparvan puhhs'ied dv 
tue B 0 R I and to find out. if possible, theSanskft onginalB 
used by these authors with the help of the critical appaiatus 
given in this edition 

For the Adiparvan or Mukte^vara, the punted teit edited dt 
VS mana Daji Oka has been used For the rest, tv o eld Mss 
from the Sarasvathi Mahal, Palace Library, Tainore, have been 
selected. 

(i) Adiparvan-author Visnudisa Naiift, Serial No 1366 stt 63, 
Adhvayas 40 -^8 The first 39 idliva\B.« ate not 'ivailabie. ) 
Folios iS6 (Ovlt 3'l06 

* BhSfAta Iiihii' A Sarrifeovliiak i Mandaltt, 

^ Muh5r5stra Brirasva^a, p 18(? 

‘ Ibid, 294 

* Souib Indian MabSrastridns, p 

* KSmadSsa KSmadSsi, 14. £81 

* WalSrSs^ra SSraflvata p 29'i 
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Size dH" ^ lines per folio 12, leltera in a line 25. 

Some chapters begin with and end with «ft- 

»Tt*RrTr^ftwt^»T whereas some other chapters begin witli 
and end with sifw»T3rq:r‘S<T^iT 

The date is not given in the colophon 

Colophon : f ^rra I ^ wt'w i 

'tI^ I H iFSTr «T<r^ ^T’it ii hi i| ^^sff H'm 
ir«T I iftffr <rrar i ^ ^^ffr I ^ >T?m*rT 

11 II ^ % ar^ffr i «fll^ 

twiTt 1 anofr %Hra7n n ii snfr qnqtiTWH i 
fffiT T^^fTT I ?Tfjrr i wmirr il ii *fT*Tr 

jjor I Hfir <iTfTiTTrwr sirm i ^ 9Tta argvRT i ^ 

II II 

f<fr 3TSTfT^i^HJfT«mr: ii srstn m<i ii 

SfS^HWPT^ 3Trf^t '• ‘*rT^5F»ftHrTriT0tT'fomf^ I iipT*iT5 

▼w^rTor*{?2 II « II II eft >ift II 

The hand-writing ol the scribe is very bad and there are 
mistakes of spelling and grammar 

(li) Adiparvan — Author Madhavaevaml Serial No 1196 
3Tn 4 

AdhySyas — 1-SO, Folios 303, Ovis 6145 Folios 1 and 2 give 
a teble of contents in prose. 

Size- 13Vi" X 5H' . lines per-foho 11, letters m a line 38 

Date : beginning STiDsrJt^rr wm WPST Com- 
pletion »Tf»T^7T arr H „ „ „ „ Place of writing The 

temple of RSma on the left bank of KSverl between Qauri 
Mfiyora and Trivindoor ( Trivendrum ? ) 

Scribes AdhySyas 1-61 — Sanieevarao Mobapat , Adhylyas 
62-80 — Bhu]aRgao*re MuddiyS Every chapter begins with 
II «fr fwerftr ii 

The hand-writing it, very good, thick and pressed from 
above 

This Ms 18 presented by Sarabhoji to bis son-io-law RSma- 
BvAml Mohite in Saka 1746 ( 1824 A. D ) ' 


‘ The Ms means not only that of the Adiparvan but of the oomplets 
MahSbbBrata of wbiob thii Adlparvau is a part 
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fjr 


thtt ^ ^ ^mroft i 

^*nK JTor^jnifV ii ? ii 
^Treft^T^ nfSi^ «rr^ ^ » 

^T?ncT% ^laiai^r gtf iiwt smT%m irm ii R n 


frr^oT ^ *ai^ Wfr ^rmr *i«T I 

^ ar^nr f^vr^ hht n^nx^^rrar^r n ^ ii 


If we compare these versions with the Critical Edition and 
study the additions, the omissions and other variations it is 
possible to ascertain from the information available in the Criti- 
cal apparatus which of the manuscript traditions is followed by 
these poets and with what particular Ms these versions could be 
identified 


For his Critical Edition, Dr Sukthankar has collated about 
lifty Mss. of the Adi from the available stock The Mss mate- 
rial is divided into recensions ( i ) Northern and ( ii ) Southern 
They are again divided into a number of sub-recensions corre- 
sponding to different provincial scripts in which these texts are 
written. The Northern recension is sub-divided into 


(a ) North-Western group with Saradft ( S ) script and Deva- 
nigarl allied to Sirads or Kasmlri ( K ) and 


( b ) Central group having Nepali ( N ) Maithill ( V ), Ben- 
gali ( B ), and DevanSgarl version other than K ( D ) versions 
of Arjuna MiAra (Da) Nllakantba (Dn) Eetnsgarbba (Dr) 
and Composite version of DevanSgarl (D) Southern recension 
has Telugu ( T ), Grantha ( G ) and Malyalam ( M ) ' 

If the Adi parvan of Muktei^vara is read side by side with the 
critical text it will be seen that some of the variant passages are 
found either in the critical apparatus or in Appendix I. There 
are not less than three chapters in Muktesvara each of which is 
entirely to be traced in App I as also many verses at^the end of 
the 14th chapter 


' Letter! lo the brackets indicate the abbreviations need in the trilioal 
apparatus 

Prolegomena, pp V-K 
5 [ Annals, B. 0. B. 1. ] 
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3IK. 


App I 

il/*s in dgreement 


1 

41 

K3-4, N2-3, Vi, B, D 

14 

\ 

42 

K3-4, N, Vi, B, D. 


1 

43 

K4, N, Vi. B, D. 

32 1 

78 


Dal. D5, S, 1^4, Dn, D2-4 

79 

1-10 

K4, D4-5, S 

33 ) 

80 


N, Vi. B Da, Dn, Dl-s, K4. D4-i 

81 

1-9 

K4. N Vl, B, D, MS-8, T, G- 

44 


103 

Ki, Dl, S 


If the Mbs agreeinfi with the text of MK are further analysed 
we find that Mss Ki and D agree in h cases while Mss N and B 
do so in 5 cases In addition to these some verbal changes will 
he found mentioned m the critical apparatus 


.11 A’ 


(Ji L'll footnute No J/ss ui iniieeiiicnl 


28 8' ai5Ti''i: 
28 8*' f,r55r 
41.36* 

4 1 S?** 

47 42'^ siimH 


J163 ]?1() 
1217 
177 d 

177 ] I 
10717 


N 2 U5-b, Do, Dl-t, S, K4 
Ki. Nc, Da, Di 
Kou.t, N, Vl, Dj \ Du, Dj 4-5 
Mas 

Kl. N2-J, VI, Dn, Dl 
K ( except Kl ), N2, Bu, 

D4, Ms 


On analysing these we find that Ms K4 occurs in all the 5 
cases, Ns in 5 and D4 in 4 Some passages incorporated in the 
text of Muktesvara but not found in the critical text could be 
seen running parallel to those in Appendix I 


MK 

App T 

Mss in uQi eameni 

26,1-9 

61 

K4, N, B. D 

26.70-74 

63 

All Mss except Si, Ko 3 

29 102-161 

11 

K4, N, B, D 

36.109 

85 

K4, N,Vi, B, D, M, T, G 

49 1-46 

118 

N, ( Si, Ko. 1-4 ) * ' 

49 85-95 

119 

Ko4, D4-5. 


A 

Here we find Me. K4 repeated 6 times, N & D 5 times and B 
4 times The table below shows some minor agreements in 


Muktesvara with the rariante given in the critical apparatus 
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JIK. 

Cr. Ed footnote No 

Mis in aga«em«nt 

7.99-103 

37 26 402 ' 

k:3-4. N, Vi, B, D, Ti, G, 

IS 39-43 

53 22 463 

Ko 4 , N, Vi, B, D, K2-3. 

15.104 

65 7 589 

Ko4, Dal, S 

16.26-37 

67 6 605 

K4. D4, S 

18 135 

76 35 791 

Ko4, Dn, D4 5 

19132 

80 9 840m 

Ko4, Dn, D 2 - 4 . 

19143 

80 25 851 

Ko 4 , Dl-1 

2413 

98 51035 

K3-4, N2, B, D, Ts 

24.19-20 

98 13 1036 

K3-4, N2, B, D. 

24 24 

9817 1038 

K4, Bl.5-6, Da, D2-'i. 

24 43 

99 5 1045 

K03-4, Dal, Dl- 4 . 

25.20 

101.16 1096 

K3-4, N, D, S. 

25 27 

101 24 1099 

K4, N2, D4, 

26 65'‘‘ 

107 11 

Si, K, Dal.D4.5 

30.26.36 

121 31330 

K4, N, B, D 

36 38 

121 21331 

K4, n. b, d. s 

132-135 

122 38 1377 

K4, N, B, D, T2, Gl-2.4-5, 

35 38 

133.18 1458 

K4, N, Vi, B, Da, DU-t.Ti.I 

36 39 

135 9 1477 

K4. N, Vi, B, D, Ti, 

38.105 

152 19 1673“" 

K2,4. 

40 92 

166 15 1781 

K4, D5 

41.49-55 

17815 1824 

K 3 - 4 , N, Vl, B, D 

ti 

1827 

K4, N2, Dn, D2-4,5 

41 63 

17913 1841“" 

K, Nl 2. D. 

4170 

179 15 1846 

K4, N2-3, Vl, B, D 

46 SS*" 

201 3 2000 

K4, N2-3, Vl, B. D, 


Looking to the table above we aee that the Ms K4 agrees in 
?6 cases, D in 34, N in 16 and B in 13. Thus Mbs N, B, D 
and K4 could be recorded as more common in the majority of 
cases It is peculiar to note that E4 is present in every instance 
and if we add all our findings it will be seen that in 45 cases 
K4 is present in 45, D in 41, N in 31 and B in 32 From this 
data we are inclined to fix K4 to be the Me. belonging to the 
same tradition as the Sanskrit original before Muktesvara. 
The following unique inetancee to be found in E4 alone lend 


further support to the conclusion arrived at 


MK. 


Or. Ed 

Mts in agreement 

4 97-100 

Nllakantha episode 

App I 10 

£4 

10.39' 


46.41.433 

„ 

289 


116. 3. 1248 

«» 
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Mg K4 that has beea ohosen for the critical test gives Saka 
1616 ' as its date and Mukte^vaivi wrote his Adi parvao before 
Saka 1557 So it is quite probable that Mukte^vara had before 
him a text of which Ms. Ki must be a copy. Or in other words, the 
text before Muktetvara and the copyist of the Ms Ki of the 
critical text are of the same family, the former being the older 
of the two. 

For want of sufficient space at our disposal it is not possible to 
give all the passages from Madhava's version showing its agree* 
ments with the critical text in order to fix up the Sanskrit Ms. 
before him and hence some proper names alone have been taken 
up for consideration. 


Madhava 


Cr. Text 

Mss tn agi eiment 

Adh 22 22.34 

52 5-17 


5IW 

11 

It 

N2, Vi, Bi 4.5, Da, Dn, Dl-4. 6,7, 

*ira 

i> 

It 

N, Vl, B, Da, Dn, Dl-4 6. 7, Ml 4. 


1) 

*» 

K2 4, N, Vl, BS-j, D, M4. 


It 

t 

B3-5. D 


«t 

It 

Bi- 3, Da. 

ffrmraif 

•t 

>t 

K3, Ns, Vl, B4-5, D, Gl 


It 


Ko 2 4 


ti 

«l 

N, Vi, B, Da, Dn, Dl-3 7 


II 

«i 

Da Bl, 4-5, D2 3, 6 7, G. 


• < 


Bl, D4. 



>♦ 

N2, B, D. 

W5fri<i*r 

<t 

It 

N2, Bl 5, Dn, D7 


»» 

If 

N3, Vi, Bl. 3 5, Dn, Di-4 7, 


»» 

If 

B5 



11 

N2, Vl, B, Da, Dn, Dl. 3 7. 

snrm 

»» 

,, 

Ni 2, B, D 

SWffS 

It 

»» 

Ni-2, Vi, Bl 3 5, Da, Dn. 




D3 4 6 7 

B^oi 

It 

II 

Kl, Ni, 2, D 

winfraan 

» 

It 

Vl, B, Da, Dn, Dl 3 4 c 7 


II 

„ 

Gl, Ms 

twsftrfr 

t> 

?♦ 

N 2 , Bs, Da, Dn, Dl. 3 4 6, 7. 

rtmw 

If 

It 

D4, S 

qf?' etc 

ft 

It 

K3 4. B, D 


‘ Ibid , p. xrx. 
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In the above table Me. D4 has 1 !i agreementa aud Mas Bl 
ami Dl each 14 agreements in 33 oaaes mentioned above As 
Madhava belonged to the south it may be taken for granted that 
he must presumably have before him Ms D4 at the time of wri- 
ting his version In other words, MSdhava had before him a 
Ms. of a family to which belongs D 4 of the critical text. ' 

The version of Visnudasa Nam§ does not seem to have any 
particular Sanskrit Ms in view Generally speaking it has the 
same thread of narration so far as the story of the Mbh is con- 
cerned but it can not be read side by side with the critical text 
because of its enormous episodical additions to be traced else- 
where and abrupt omissions of many episodes without any appa- 
rent justification. There are many arbitrary changes which are 
responsible for a good deal of confusion In the course of narra- 
tion Visnudasa NSma sometimes changes the sequence of events 
in some of the episodes 

The version of Madhava does not very much differ from 
the text given in the Critical Edition. The minor changes to be 
seen here and there are due to the fact that it is only an adap- 
tation and not a word to word translation of the original 
text before him. We have fixed D4 to be the Ms before 
Madhava Dr Sukthankar places Mss Dz and Ds akin to K3-6 
and he classes them together with advantage But he says 
“ D4 contains notably large additions from Southern Mss., 
additions which are either entered on the margin or, when the 
marginal space does not suffice written on supplementary 
folios ” ^ May be, that it must have been influenced by popular 
recensions of the land where it was preserved, Mfidhava also 
belonged to the South and hence he must have been faithful 
even to the marginal additions which were probably popular 
then. The Adiparvan of Madhava when read side by side with 
that of Muktesvara the stream of their stories is seen to run 
parallel and even in minor details they differ only where their 
Sanskrit texts differ Whatever other differences we see 
between the two they are due mainly to their different styles. 

‘ The date of composition of the Mbb. of MSdhara is Saka 1625 where as 
that of the Me D 4 of the critical edition is Qot given. 

^ Prolegomenat p LX2I 
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The texts before them also do not fundamentally differ except 
in some detailed account This observation is supported by the 
fact that the Mss before both of them, though of different 
classes, have got the same influence of the Southern Mss. Like 
Be, E4 also is a Ms that is dominated by some extracts from the 
Southern Ms. ‘ Moreover, looking to the table, that is prepared 
to fix the Ms before Muktefivara we find that Ms D4 is there 
with Ms. K4 in 38 places, out of 45 which obviously proves that 
D4 and E4 are akin to each other. 


The additions on the margin of the text can also be traced 
through some passages that are incorporated in the very body of 
the Marfithl version of Muktefivara It is noteworthy that when 
these passages are compared with the critical apparatus Ms. K4 
is absent in the list which shows that these passages must be 
added on in Ms K 4 . 


Muktesvara 
23.109-111 
25 133-143 
25.156-174 
30 73-79 
45 116-124 
45.129-130, 140 
45.147-156 


Or, Texts 
96 6.998 
App I 59 
App I, 60 
App I. 75 
App I. 107 
199 24.1985 
199 36 1991 


Ilfs in agreement 
N2, Vx, D4, S. 
D4 

D4-5, S 
Si, Ko-3. 

D4, S 
D4, S. 

D4. 


Here we clearly see the influence of D4 and S which are the 
representatives of the Southern recensions. This apparently 
shows that Muktesvara, without caring to eliminate the extra 
matter, has taken the text as it was and blended it into a 
homogeneous whole. 

All the passages in the Muktesvara version which show the 
marginal additions and also those cited previously for fixing 
the Ms. before him may be regarded as additions if the critical 
text only is considered leaving aside the critical apparatus 
because none of them occurs in the text itself There are many 
more additions found for which Muktetvara alone is responsible. 
Such additions are of four kinds 

( i ) Social teaching. 

(ii) DesoTiptions. 

( iii ) Lists. 

( iv ) Miscellaneous accretions. 


> lbid.,2CV. 
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I 1 ) Social TeaoHing 
MK. Contents, Or. Text ( approxiniataly ) 


4,62-6b Cooperate with anybody to 

achieve a noble csuge 15 

5 38-44 Devotion to Visnn 20 15 

7 120-133 Plight in isolation 37.26 

8 69-76 Results of curse by a Brahnun 40 

') 49-57 Addition to sensual pleasure 41 

11 22-28. Truth always prevails 48 15 

16 92-105 Restrictions on a woman of 

noble birth 68 11 

18 48-53 A bitter word spoils everything 73 31 


Muktesvara, like all the other poet-saints, docs not lose an 
opportunity to sermonize on the moral behaviour in this world. 
Muktesvara himself being a householder preaches the ideals of a 
householder’s life. Such passages do not distinctly stand out nor 
can they be recognised at once because they are put into the 
mouths of some of the characters in keeping with their turn of 
thought and circumstance For instance, when Indra goes to 
Samkara for advice at the time of churning the ocean the latter 
advises him that under such circumstances one should come 
down from one’s high level to effect a compromise for the achi- 
evement of a noble cause Similarly, when people prayed Garuds, 
by whose brilliance they were dazzled, Garuda assured them 
that he would not hurt them if they were devoted to Lord Visnu. 
When Eanva thinks of sending Sakuntala along with her son 
to Dusyanta he speaks out his thoughts before his disciples and 
here he expatiates on the social restrictions on a woman born in 
a noble family. 

In Mfidhava we do not find suoh passages inserted in his text. 
He is a faithful narrator never digressing from the text before 
him except in one or two cases 
( ii ) Descriptions, 

MK. Contents Or Text ( appro.ximately ) 


10.64-114 Scene of Serpent Sacrifice 47.19-25 

13 11-20 Vaisampayana and his audience 54 

19.42 Old age 78 17 

19.116-136 King and Society of the day 78.36 

28.12-24 Msdrl’a union with PSndu 116.13 
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MK. Contents Cr. Text (approximately) 


29 

Garden party and poisoning of Bhima 


36 54-61 

Dark night 

136 

36.69-82 

Morning 

136 

41 

Svayamvara Mandapa 

175 


These descriptions together with those of battles between 
Gods and Garuda, Bhisma an 1 the princes for Atnba and Amba- 
lika. Drupada aad the Pandavas, and Bhiama’s fights with 
Hidimba and Baka are not mere additions but in Muktetvara 
they assume an altogether different form. The descriptions of 
morning and night are absolutely original In the scene of the 
Garden party of the Pfindavas and Kauravas, the details of their 
play and the variety in food stuffs are Muktesvara’s peculiarities, 
In the descriptions of battles we find several anachronisms when 
we come to the lists of weapons and the technieal terms in fight- 
ing These descriptions are so very graphic and lively that they 
make us believe that the battles aie taking place before our eyes 

Madhava’s descriptions, on the contrary, are short and they 
give only an idea of the scene scrupulously restricting himself 
to the text, he suddenly lets his pen loose when he describes the 
Mandspa erected for the princes to assemble for the Svayamvara 
of DraupadI and the marriage ceremony. This might be the 
result of Bomo local manuscript tradition This unique instance 
shows that Msdhava is as capable of describing a particular 
incident in a picturesque manner of Muktesvara. Msdhava 
does not want to display his poetical abilities His main object 
seems to be to render the Sanskrit Mababharata into MarStht 
In doing so, whenever he finds it necessary, he even shortens 
some I assages from the test itself erpressly giving the reasons. 
His descriptions have, therefore, suffered in effectiveness. 

The descriptions of Visnudasa N5m5 are lengthy and full of 
minute details especially in the case of fights For instance, 
Bhima’s fights with demons are described at not less than six or 
seven places. These are detailed, extensive and effective to a 
certain extent but they do not come up to the level of those of 
Muktesvara The scene of DraupadI Svayamvara has been so 
much shortened by Vi^nudisa NSmS that the most beautiful 
icene looks like a dove with its wings chopped off, 
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( lii ) Lists 


MK. 

Conlentg. 

6V. Text ( approximately ) 

4.115 

14 jewels 

16 34-36 

26,26-29 

27 122 

Countries 

113 7* 

33 22““ 25^ 
30.159-162 

»* 

Fights 

12310 

31.37-38 

Weapons 

123 

40 85 

People 

164 35 


When the ocean was being churned by the gods and the demons 
there came out fourteen jewels of which Muktesvara gives 
an entire list while in the critical text and that of Madhava only 
five VIZ Sri, Sura, Soma, Turaga and Kaustubha are mentio- 
ned There is also a hat of eatables served to the Pftndavas at 
the time of the garden party ' The names of the hundred sons 
of DhrtarSstra and the names of the serpents sacrificed are not 
additions. They are found in the original text of the Mbh in 
the list of the names of serpents however given by M&dhava 
some names such as Vikhara, Serana, Yeraka, Dandala, Kust- 
raka etc. are given which cannot be traced anywhere. The names 
of people Jsvi, Jangi, Nayl, English, Kabe, Kavste, Xborasana 
Multana and people with the heads of horse, cow, a donkey, etc ^ 
are Muktekvara’s additions In this and in the list of weapons 
we find many obvious anachronisms Madhava gives a list of 
kings who were disoomfitted when handling the bow in the 
DraupadI Svayamvara scene ^ 

( IV ) Miscellaneous . 

Miscellaneous additions are innumerable as they are bound to 
be and hence all of them oannot be given here. Apparently no 
definite reason can be assigned to them Some of these examples 
may be given as under ( a ) Addition of words and names etc • 
Burvasa,* Dattatreya,® Trimsatteenakotl ® ( b ) Additions made 
unconsciously in the course of narration e g Dharraa’s ring that 
fell m the well, or the cane tied for placing the Bhasa bird on 
the tree. ’ ( o) To make her argument more convincing Gangs 
adds one more reason by saying that she stayed with Santanh 

1 ME *9 82-90 ’ MK 15 6-11. ? MD 70 65-4 ‘ MK 4.50 

" MK 17 21. e mK 4.8Ub. ' MK 30.106 and 211 

0 [ Auuslt, B. U K. 1 J 



200 Annals of the Bhandarkar Oriental Research Institute 


to fulfil his desire for a eon ’ ( d ) There are many pasasges in 
the critical text which are in the form of narration, but Mukte- 
svara has turned them into dialogues to make the presentation 
dramatic and effective In this process there are some additions 
(e) MukteSvara gives a list of similes in one or two places’ 
Introduction of Ch. IX is an addition. There is a digression on 
the Six Systems of Philosophy “ Descriptions ot Mohinl, Madrl 
etc. and praises of Krsna by Dharma * and Arjuna *’ are 
additions. 

Omissions 

The Mahabharata of Muktesvara is not an epic in the teohni- 
oal sense of the term He is interested in the story of Mbh He 
has, therefore, purposely omitted detailed descriptions. Apart 
from this, wc find some other passages onuttod by Muktesvara 
from Ms Kl i e from his San&kiit orii,inal Some of them 


are noted below 

Or Apparatue 

/(jotmle No 

MK (approTiinolely) 

46. 25 

430 

10 32 

59 20 

536 

14 28 

96 6 

998*'=' 

23 109-111 

98 17 

1038 

24 34 

122 13 

1362, 1363 

30. 105 

123 15 

1365 


122 18 

1368 


166. 15 

1781 

40 92 

76 


30 73-79 


App I. Drona gives a hig pot to Asvathaina and other pupils 
Kainandalu so that his sou should finish his work earlier and get 
more lessons but Arjuna gets lessons with AsvatthamS 

App 1 100 MK 42 121 Nalayani goes to Himalaya to win the 
favour of Mahesvara. She wanted a husband and she uttered it 
for five times, so Mehesvara said that she would get five 
husbands This is an account of previous birth of Draupadl 
These and such other passages are to be found in Ms K4 but 
not ID the MK-version There seems to be no reaSon why MK 
should neglect these pass.ages except that they do not affect in 
the least his plan of nariating the story of Mahsbharata. 

‘ MK 22,108 s MK10 1b-j6. m yi * '^IK IsS-sl 
‘ MK 4 128-57, 2815-8 “ MK 46 28-40 c MK 48 104-14 
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The rest of M\ikteiTaTa’8 omiseions can be classified as 
under; 

( i ) Descriptions and praises ( li ) Unnecessary details 
(iii) Repetitions ( iv ) Oonversations (v) Miscellaneous, 


( i ) Descriptions and pr.aises - 


Oi Text 


MK, 

39 4-17' 

Ocean 

5.20 

26 

Hlmfilaya 

5.124 

118 5-30 

Funeral of Panda and the 



lamentatian of citizens 

28 90 

159 45-51 

Divine horse 

40 45 

3 59-70 

Praise of Asviiilkiiniaras 

2 49 

3 139-146 

Praise of NSgas 

2.121 

220 22-29 

Mandapaia piaises Agni 

50 23 


These omissions can be explained by the fact that Mukte- 
^vara did not want to translate literally the Mbh These passages 
were, in his opinion, digressions and had they been retained the 
continuity of the episodes would have been disturbed and the 
attention, of the readers diverted. It is, however, noteworthy 
that instead of omitting the descriptions of battles he describes 
them in their minute details very vividly and forcefully probably 
because he was preparing, though unconsciously, a background 
that was helpful to Sivaji in getting the cooperation of the brave 
MahftrSstrians. In Madhava we see all these passages in an 
abridged form Madhava drops the praise of Asvinlkumaras to 
save space ' Mandapila’s praise of Agni is only referred to in 
VisEudasa NamS. ^ 

( 11 ) Unnecessary details — 

( a ) UpadhySyini, the wife of Dhauinya, after 
her bath was about to curse Uttanka 
( b ) Rsis describe the merits of Saunaka 
( c ) Vinata blesses Garuda before flight 
( d ) Sesa says that he expected the very boon 
which Brahma bestowed on him 
( e ) Brahma praises Sesa 
( f ) Deplorable plight of the ancestor of Jarat' 
kaiu 


3.126'’ 
4 5-7 
24 7-9 

32.17 

32.23 

41. 4-29 


' MD 8 87. ’ Vn67. 
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(g) Account of Daksa genealogy ... 70.1-29 

( h ) Eaoa’s brave deeds 71.25-29 

( i) Detaila of the Atnba-Ambalika Svayamvata 96 
{ i ) Quarrel between Arjuna and the Gandharva 

about the use of the Ganges ... 158. 15-19 

( k ) Obstacles mat with by VaMstha trying to 

commit suicide .. 16T, 1-10 

( l ) The anger of Aurva and the advice given to 

him to drown his anger in the sea 171 1-20 

(m) The advice given by Samlka ... 38 3-10 


have been omitted here as Muktesvara has made use of it 
elaewhese 
( iii ) Repetitions • 

( a ) All the introductions of Vaisampfiyans 

( b) Anticipation of episodee like Anim&ndavya etc, 57 74-106 
(o) Anticipation of episodes like birth of SakuntalS 8. 


( d ) Why Puru is enthroned .. 80 12-23, 

( e ) Yayftti remains in the sky at the time of 

bis fall from the heaven 81.4-12 

(f) Account of the birth of Drona and his 

difference with Drupada 154 

( iv ) Conversations 

(a) Questionaire of Uttanka 3 166-171g 

( b ) Agni argues with Bhrgu .. 7 1-11. 

(c) Sarmisths and YaySti .. 7714-25 

(d) Arjuna and Ang&raparna .. 159. 

(e) Vargfi and the Brahman .,, 209,1-22 

(f) Arjuna and Vfisudeva ... 21117-21 

( V ) Miscellsneous 

( a ) Soma^ravS’s ability to protect against any 

evil except that which is inflicted by MahSdeva 3 15'^ 

( b ) Janamejaya went to Teksasila after directing 

his brothers to attend on Somatrava .. 3 18‘‘ 

( c ) TJpadhyayasya te kirsnayasa dantah bhavato 

hiranmaya bhavieyanti ... 3 75cd 

( d ) SarmisthS retired to her room thinking that 
Devayanl was drowned Sarmistba was a 
Boheming girl ( papaniaoaya ) ... 73 IS*" 

(e) BhlmS’s challenge to Hidimba ... 1411-12, 
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Suob misoellaneous otnissiong are numerous and are not so 
very important from the point of view of narrating the story 
of the Mbh. 

The name ‘ Dagdharatha ’ was, no doubt, important in its 
place because the chariot of Citraratha was burnt and hence be 
had become Dagdharatha The name has got an episodical 
importance but it, is omitted by Muktesvara It is also omitted 
by Visnudasa N&ma Together with it Vienudasa omits reference 
to the facts that lisi Dhaumya was taken as the purobita and 
that there was the exchange of Caksusi Vidya and Agnyastra. 
Visnudasa altogether omits the following pasbages 

( a ) Krsna DvaipSyana meets the PSndavas on the way to 
the capital of Drupada for the Svayamvata of Krsna 

( b ) Samvarana Tapati episode 

( c ) VitySmitra’s taking away of the celestial cow by force 

( d ) KalmasapUda episode 

(e) Account of V^BSistha’g mental disturbance when he tried 
to commit suicide 

( f ) Demon sacrifice of ParS^ara. 

Towards the end when describing the '' Khftndava Vana " 
Fire he only refers to the episode of Mandapala and Jariti. The 
episodes that are only referred to are as good as omitted. In 
like manner, Msdbava refers to the Saud&sa Madayantl episode, 
but omits the birth of DuhtaU and the pure conduct of Faja and 
UpaySja The Nllakantha episode whioh is found in Mukte- 
svara is omitted by both Madhava and Visnudasa Natna while 
the NalSyanl episode which is omitted by Muktetvara is only 
referred to by Visnudasa and dealt with at length by Madhava. 

Changes • 

There are chiefly three types of changes 

( i ) Abridgements, 

( ii ) Amplifications, and 

( iii ) Verbal and factual changes 

( 1 ) ABRIDGEMENTS 


Cr. Text 

Muktejtvara 

Or Text 

Muktetvara 

3102-104 

2 88 

7 12-26 

3.28-31 

3.111-115 

2 94‘'-95 

22 

5 57-58 

3.178-195 

2.148-152 

33 

7 32-38 

& 

3 4-13 

374-13 

7.87-88 
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Of. Text 

Mukteivara 

Ct. Text 

Mukteiiara 

55-56 

13.23-44 

1347-15 

36 19-20 

58 

14 1-17 

142 

37 47 

68.67-71 

16.163-164 

145-147 

38 12-33 

70.30-46 

17.1-6 

160-163 

40.49-64 

71.25-51 

17 91-97 

174 

40.163-170 

111 11-17 

27.70 

215 

^ 48 97-10) 

131.12-18 

35 44 

223.1-6 

50 57 

' 

( ii ) AMPLIFICATIONS 


Or Text 

Miiklesvani 

C'r Text 

Mukteimrn 

9 3-5 

3 42-52 

68 17-18 

16115-127 

15 1-3 

4 42-47 

68 74'’ 

16 176-179 

16,14-23 

4 82-110 

73 8-11 

1811-21 

20,3 

5 20-23 

73 15-24 

18 26-41" 

23 8** 

5 62-64 

7916 

18118-125 

37.13 

7 89-91 

832 

19177^-182 

39.16 

8 . 35-39 

94 67 

23 43-51 

40,8 

8.83‘’-86‘' 

102.4-14 

25.41-74 

43 1-10 

9 17-35 

102 16“ 

25,75-76 

49,28'' 

1165-74 

110 43-45 

27 39-55 

51 

11.144-170 

124 10-13 

31 6-20 

53 20 

67.6-14 

12.33-39 

16 22-55 

133.18-27 

35 83-104 


[ For ( ill ) Verbal and factual changes see table at the end ], 

Some more changes are to be found in Visnudasa NamS, 
They are, as a matter of fact, additions to the episodes. 

( 1 ) In the episode of Bhlma’s fight with Hidiraba, the 
P&ndayas sleep only because the night came on Arjnna and 
Bhlma were to keep watch at nigbt one after the other First 
half of the night Arjuna kept the watch and awoke Bhlma at 
mid-night to take his turn. 

( 2 ) When Bhlma meets HidimbS be tells her all the detailed 
information since they left the lac-house treacherously set on fire 
by the Kauravas. 

( 3 ) Bhlma tells Hidimha that he has to go to Ekacakra and 
that she should carry him on her back Upon this Hidimbft tells 
him of the demon Baka who required a cartful of food daily. 

This is quite inconsistent because VisnudSsa tells us a short 
time back that Bhlma tore the womb of SingavafI and caught 
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the pboetus in hand which slipped ont and fell in the forest near 
EkaoakrS. The phoetus is Baka himself. 

There is one such iucoiisistency to be found in Madhava also 
He tells us that poisoned Bhlma when thrown in the lake by the 
Eauravas was brought back to consciousness by a nagakanya 
named Padmavatl by giving him a sip of nectar Highly obliged, 
Bhiraa lived with her for some days - on her request - and begot 
a son whose name i9 Babbruvahana ( Adb 52 ) This in the first 
place, is a change in the episode and in the second place it is 
inconsistent with his own narration of Babbruvahana being born 
of Citrangada from Arjuna ( Adh. 77 ). 

Madhava changes the end of the Baka episode like this . 

When Bhlma returned to EkacakrS after killing Baka he was 
a terror to the citizens as also to the king who ran away along 
with his fighting force The town was practically evacuated 
The Brahman - the host of the Pandavas - reported to the king 
the facts of Bakavadha. Peace was then restored. The king 
received the Brahman warmly and rewarded him cereinoniaily. - 
It IS peculiar that the king does not enquire even by a word 
about the hero who killed the demon. 

SubliadrS haraiia episode is totally changed by Madhava 
Arjuna, on hearing reports about the extraordinary beauty ot 
Subhadrs assumed the guise of <iu ascetic and went to DvSrak# 
with a desire to carry her away In this disguise Arjuna saw 
Krsna but now could not bow down to him in the midst of the 
crowd that had assembled to see the newly arrived ascetic 
Arjuna was confounded and could not praise Krsna even men- 
tally Krsna, however, decided to make Arjuna bow down to 
him, But when Krsna asked the ascetic his whereabouts be 
straight- way told the fact keeping back nothing Krsna told 
Arjuna that on the next day there was a fair on the Raivata 
Mountain and all the members of the family would go there, 
leaving Subbsdra at home to attend upon the ascetic Krsna 
would leave a chariot with bow and arrow and join the proce- 
ssion to facilitate Arjuna to run away with Subhadra and that 
Balarama, if furious, would be managed by Krsna himself 

When BalarSma proposed to keep back Subhadra at home to 
attend upon the ascetic, Krspa, on purpose, dissuaded him from 
doing so. As a result Balarauis'e confidence in the ascetic wai 
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increased as was expected and HubhadrS was left alone with the 
ascetic who put Subhadra into the chariot that Krsna had kept at 
his disposal and eloped with her. The servants reported the fact 
to BalarSma All of them pursued and overcame the ascetic 
who told them that he was Arjuna and had purposely done all 
this because he knew that Subhadra was offered to Duryodbana. 
BalarSma charged Krsna with the conspiracy, 

Peculiar versions of the different episode in Visnudasa Nftraft 
The Pandavas ' escaped from the lac-house and as they were 
very tired Bhlma carried the rest with Kuntl from forest to forest 
lie placed them all in a forest and went in search of water as all 
of them were thirsty, For water he wandered for a long time 
and in his wanderings met with a huge mountain-like serpent 
who asked Bhlma “ ko jtvati ” Bhlma could not answer the ques- 
tion and henoe the serpent swallowed him, Seeing that Bhlma 
did not return for a very long time Kuntl became very anxious 
and on consultation with Dharma sent Atjuna to find him out 
Arjuiia met that very serpent who asked him the same question 
Arjuna failed to answer it and was also swallowed up. Nakula 
and s^ahadeva who followed Arjuna met with the same fate 
Then came Dharma who was confronted with the same question 
“ ko jivati V " Dharma gave a prompt reply 
fervcfxjvp I 5Tm<iTT%air i »tt ii 63b-(i 

31TJT3T 'Tfr^ifi I sttiu mfi i m jtf argvrrfT ii 

66b-il 

3m<r i 3 ttt% htpt sm wortfft i HigqixTT 

W 3fTUTW II 69 

311 3'T«fi | gpfrm i ^ sfrerig II 72 

With each one of these replies the serpent let out of hh mouth 
all the four brothers one after the other in the order in which 
they were swallowed. The serpent told Dharma that formerly he 
was a prinoe of demons ( daityaraja) by name Naghoka (Nahusa). 
He had become a serpent by curse that he would not be restored 
to a celestial body ( divyadsha ) until he was touched by the 
Pandavas Then all of them took water tor Kuntl 

Bhlma * was staying with Hidimba loading a life of enjoy- 
ment in the forest Hidimba when alone once met with a demon 

’ Adbydya 43 'this is found id the Ajagara parvan of the Vanaparvan, 

^ AdhySya 43. This is entirely dillereut from the Kitmita vadha parvAa 
of the Vana parvan 
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Krimira whose wife 8mg§vatl had a pregnancy longing to 
offer the beads of the Pandavas to her goddess-Kam8ksI 
Krimira was the son of Vrdhaksata, the son of Brahma Krimira 
first went to Duryodhana who told him that the Pandavas were 
burnt in the lao-house He told Singavatt accordingly but she 
was not convinced and would give up her design Krimira 
therefore, set out once more and he met Hidimba, who on hear- 
ing his difficulty, unconsiously gave out the fact that the 
Pandavas were living in her own premises She did not forget 
to add that Bhima killed all the demons that came in his way 
Krimira, therefore, created a lake and on its bank built a temple 
of Siva and sat there in the guise of a Rsi. When the Pandavas 
came to the temple they bowed down to him, told thoir history 
and went into the temple to worship Siva No sooner did they 
enter inside the teniplo than the doors were closed Kritiur* 
lifted up the temple and took it to Ins own place. 

When Jiidimba and Blilma were together Bhiina felt restless 
for no apparent cause HidimS told him of the arrival of 
Krimira and his carrying away of the other Pandavas On 
being instructed by Blilma, Hidimba carried him to the temple 
of Kamaksi, left him there and went back Bhima entered into 
the temple, smashed the image of Kamaksi and sat in her place 
with the same poise When the servants of Krimira came forth 
to worship the goddess they were frightened by the terrifying 
looks of the image, hence they dosed the door and poured the 
Paficamrta from an opening at the top Bhima drank all that. 
After a little while the four Pandavas together with Kuntl were 
brought before the temple for saorifioo Bhima, all of a sudden 
came out of the temple, killed Krimira and flung him into 
the fire. 

Then Bhima went to Singavatl, tore her womb open and took 
the phoetus out. But it slipped from his hand and fell in the 
forest near the oity of Ekacakra. The name of that phoetus is 
Baka. Bhima went to Hidimba and asked her to take all of them 
to Ekacakra which she did 

On ' the way while the Pandavas were touring, Bhima was 
hungry Dharma had only a ring - Mudrika - left with him 

' AdhySya 48 This, as far as I know, cannot be traced in the Mbh. 

7 I Annals, B. 0. B. I. ] 
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He handed it over to the hungry brother who went to the town 
near by and tried to get food. Nobody in the town was prepared 
to exchange food for that Royal ring through the fear of the 
king who would arrest the possessor of it. The minister of the 
king agreed to give Bhltna food to his satisfaction on exchange 
of the ring Bhima was served with food but was not satisfied 
though the entire stock in his house had been exhausted As the 
condition was not satisfied Bhima asked for his Mudrik& back. 
The minister would not give it Bhima struck the minister and 
those of his party and took the ring away 

NSrada ' went to the FSndavas and fixed their days with 
Draupadl. After this he requested Bhima to fight with the 
demon ~ Eapilaeura who lived m Sonitapura. On the outskirts 
of that town Bhima fought with Mugutamani and Kamalftsura, 
the sons of Kapil&sura and then with Kapiiasura himself When 
Blilma was exhausted he sat oil the back of a camel and started 
back tor Varanavata On the w.iy Bhima was asleep when the 
camel turned back to Soiiitapuia and left him at the gates That 
night Bhima was killed hy Kopila 

Runtl and Arjuna in Varanavata and Rrsna in Dvtraka 
dreamed at the same time that Bhima had been killed Narada 
wont to them the next morning and related the story in details 
Krsna and Nakula went to Sonitapura. At Krsna’s behest 
Nakula collected all the limbs of Bhima and he was brought 
back to life with the help of Sanjivanl Vidy a Kapilisura was 
turned into a buffalo. 

Krsna’ and Nakula went to Sonitapura at the place of Kapilft* 
sura At that time Kapil&sura was out and so Kapilavatl, hts 
wite, received them warmly Nakula being a very handsome 
youth she was enamoured of him Afterwards when Kspilfisura 
was killed in a fight she was married with Nakula. 

Arjuna ^ broke the rule laid down by Nsrada so be went on 
pilgrimage. On his way he met Hanumanta in the Srngaravana 
of Rftmacandra. He slightingly referred to the prowess of 
Rima by blaming him for not having eroctef! a bridge of 

• Adhy5y#s 50-8 Tfais i* equally uutrscealils Cf The story of 0«»irn 
of tUe Egyptian Mythology. 

' Adbyaya 59 This episode unlraceable, ' Adbyaya62. 
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arrows for the monkeys to pass. Hanumanta got angry and 
asked Arjuna to prepare a bridge of arrows with whioh Hanu' 
manta would like to try his strength. The condition was that if 
the bridge was broken Arjuna was to enter into the'fire. The bridge 
was broken when Hanumanta jumped on it. Arjuna was about 
to enter into the fire as was agreed upon but Krsna appeared on 
the scene and said that for want of witness there was no proof 
of the stipulation The whole procedure was to be gone through 
again. Ersna sided with Arjuna and Hanumanta was defeated. 
He, therefore, agreed to sit on the banner of Arjuna. 

Arjuna' was crossing the Indranlla mountain. There Samkara 
in wrath struck Arjuna with his trident Arjuna fought with 
him and broke the trident with the tip of a blade of Darbha grass. 
Samkara, very much pleased with the skill of Arjuna, presented 
him with PSsupata Astra and the Kirlta from which he came to 
be known as Eirltin. 

Arjuna* went to Amaru vatl Indra arranged that he should 
sleep at night in the CitrasSla Attractively dressed and with 
amorous glances and gestures, RambhS went to Arjuna with the 
desiie of intercourse. Arjuna tried to shield himself with his 
vow of chastity. Rambhfl was upset and cursed that Arjuna 
would be a euuuoh for life but when she was pacified that duration 
was limited to one year only *- 

In the version of Visnudasa Krsna* himself tells Arjuna that 
Subhadra was offered to Duryodbana and Ersna alone was against 
it The name of the mountain is Qovardhana and not Raiva 
taka and the Ysdava family was going there for Indra-worship. 
Krsna had previously informed Subhadra of his plan When 
Yadavas proceeded for the Govardhana mountain Subhadra first 
went to the dwelling place of Krsna after a while Krsna arriv- 
ed there and then be took her to the chariot of Arjuna ' 

Krsna nandana^-Suraksyati-pursued the asoetio Arjuna, who 
was carrying Subhadra There was a great fight in whioh 
Arjuna was forced to release Mohinl Astra. All those that be- 

* AdbjiEya 62 - Not traceable 

‘ AdhyBya 62 This story occurs id the IndralobBbhigamaua parvan lu 
tbs Vana parvan In the original it is Urvasi and not RawbhB and the curse 
is amended and condoned by Indra and not by the Apsara. 

• AdhyBya 63. • AdbyBya 64. 
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longed i>o Bnlarama’s party fell unconeoious on the ground. 
He brought only the oharioteer to Goneoiousness and told him 
that he was Arjuna carrying away SubhadrS who was offered to 
Duryodhana Akrura went and reported this to Dharma and 
Duryodhana and invited the latter to fight against Arjuna. 

Agni ' went away after burning to ashes the entire Khindava 
vana That night the Pandava family kept late hours gossiping 
with Kfsna, Subhadra was due for delivery and could not sleep 
because of the pains She was also present there Meanwhile 
she slept when Krsna was speaking But though she slept the 
phoetus in the womb kept on responding to Krsna, who came to 
know of it after a while Krsna sent his wheel in the womb of 
Subhadra through her nose along with the inhaled breath and 
retaining only to cut off all his hands which numbered one 
thousand originally Tnat phoetus when born was named Abhi- 
inanyu and it was believed that his life which was in danger at 
the bands of Parasurama was saved by averting his being 
Sabasrarjuna 

These instances of episodical additions in the version of 
Visnudasa make it clear that Visnudasa had no particular Ms 

before him while rendering the Mahabharata into Marathi He 
has freely utilised some of the episodes from the Vana parvan even 
changing the original text completely He has also added much 
from his own imagination Ms apart, he is not even faithful to 
story of Mahabharata aud hence Muktesvara criticised him and 
probably referred to him by calling bis performance as “ srr^fT 
^irjTpg ” 

In MK we find an effort to elevate and adapt the material to 
suit bis narration MK as well as MD deal with the episodes 
freely but do not take freedom with them like Visnudasa. MK 
IB faithful to hiB Sanskrit text which is of the family of Ms K4 
ot the Critical Edition and MD strictly adheres to his Sanskrit 
original that corresponds to D4 MK has omitted only one 
episode whereas Visnudasa has omitted not less than six of them 
and MD has omitted only the reference to the birth of Duhsala. 
He has added nothing as lie has omitted nothing and thg changes 
that are seen in MK and MD are verbal in a great measure and 
real episodical changes and transformations are seen mainly in 
the version of Visnudasa 
* Adhyaya 68 
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CONCORDANCE OF ADHYAYAS IN MK , MD, and Cr. Id. 
MK. MD Cr Ed. MK. MD. Cr Ed 


1 

1-8 

1-2 

2 

9-10 

3 

3 

11-12 

4-12 

4 

13-14 

13-17 151 

5 

15-16 

17 152-26 34 

6 

17 

26 35-30. 

7 

18-19 

31-38 26 

8 

20 

38 27-40 

9 

21 

41-44 

10 

21 

45-47 

11 

23 

48-51 

12 

22 

52-53 

13 

24-25 

54-57.74 

14 

26-27 

57 75-61 

Tj 

28-29 9 

62-66 

IG 

29 

66-69 

17 

30-31 

70-72 

18 

32 

73-77 3 

19 


77.5-83 5 

20 


83.6-88 

21 

38- 

89-90 

22 

39-40 55 

91-94 39 

23 

40 56-42 50 

94 40-96 

24 

42 51-44, 

97-100 

25 

45-47 43 

101-104 


26 

47 

105-108 

27 

48-50 

109-115 

28 

51 

116-119 12 

29 

52 1-39 

119 

30 

52 40-53 

120-123 

31 

54 

124-126 

32 

55 

127-128 

33 

56 

129 

34 

57 

App 181 

35 

58-59 

130-134 

36 

59-60 

135-138 

37 

60-62 

139-144 

38 

62-63 

145-162 

39 

64-65 50 

153-157 

40 

65 51-69 

158-174 

41 

70-71 65 

175-181 27 

42 

71 66-72 67 

18128-189 

43 

72 68-73 18 

190-191 

44 

73 

App 1 103 

45 


192-199 25 

46 


199 26-204 

47 

, 

205-213 21 

48 


213 22-215 

49 


216-219 

50 


219-225 


* Taking into consideration all the additions, omissions and changes 
made by these three authors we find that the verses in the Cr. Ed number- 
ing 7190 have been rendered into 7113 Ovis by Mukte^vara, 6145 by 
MSdhava and 3906 by VistfudSaa NaraS for chapters 40-68 only, the first 39 
chapters not being available la the Ms used for this article. 



( iii ) C )MPARATIVE TABLE OF VERBAL & FACTUAL CHANGES IN THE THREE MARATHI VERSIONS 
Note — la the Ms of Vjsnudaaa NatuS. at my disposal the first 39 adhySyas are missing. 

* shows passages similar to those of the Critical Text. 
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< 16 ) 59 12 3 i 5 Ttg, snwr, ( 16 ) 14 25 «nTWT, ftrraT sn^ ( 16 ) 27.46* only. 
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< 42 ) 155.35 The wife of 5 ^ does (42) * ( 42 ) 39.45 She comes of her own ( 42 ) 65 37'^ As in Muktesvara. 
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much obliged to Dr R. G, Harehe for his help lo the preparatioa of this article. 



CHRONOLOGICAL LIMITS FOR THE COMMENTARY OF 

INDU ON THE ASTANGASAMQRAHA OF VAGBHATA I 

( Between A. D. 750 and 1050 ) 

By 

P. Z Gode 

In the edition of the Astangasarrtgraha^ with the commentary 
of Indu called ^silekha published 31 years ago we are told that 
“ ^aiilekka is a commentary of Astangasamgraha by Indu one of 
the renowned and learned pupils of Vahata. ” * Evidently tins 
statement is based on the following verse* quoted by the editor 
in bis Sanskrit Introduction to the edition — 

c 

The Editor in making his observation about the versatile 
intellect of the author of the Astangasamgraha remarks — 

“ ?r^5rmf?=«rTrnrftr: afwfsfiieiif (, Fiffii? 

I gy 

II ” 

< Ed. by T. RudrapSra^ave, Trlohur, 1913 H. El. Sir Bams Varma, 
G C, B I„ Q. C I. E of CoohiQ in hit letter of 20th July 1914 publiihed as a 
foreword to this edition obsarves — 

" A oopy of the commentary ( Sahlekha ) could not be had in full any- 
where He ( Editor ) bad to go to different places and bunt in several old 
manuscript libraries, and to collect lists from here and there Several of 
such lists were worn out by old age and full of mistakes. It took several 
years for him to get a clear and complete copy and the labrur and the 
trouble ( with which ) he had to compare and correct it were not ordinary 
Even now it is doubtful whether the oopy now prepared is quite free from 
errors But 1 have no hesitation in saying that it is difhoult to get a more 
correct copy of the book anywhere. But for the pains and troubles he has 
taken in publishing it this important work would have been completely lost, " 

« Ibid. 

• Ibid. UpodghSta, p. IV —The editor oalls this verse as “ ” 

and states that it is “ 1^°* ■*3'^ anything about its 

authorship and ohronology. 
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Evidently in mating the above observation the Editor is 
attributing ooraraon authorship to the three works viz. 

( 1 ) the Astangasamgraha of V Sgbhata I 
(2 ) the AstangaliTdaya of Vagbhata 11 

BcaA (%) Rasaratnasamuccaya oi Vagbhata who according to Sir 
P C Ray was a contemporary of Roger Bacon ( died 
A D. 1294 )— 'Vide History of Hindu Chemistry, p Ivi of 
Voi I ( Calcutta, 1902 ) 

1 have already recorded elsewhere ' the current views about 
the authorship * of the above three works, by three different 
authors of the same name Vagbhata and henoe need not deal 
with the question in this paper. 

Our Editor on the basis of the common authorship of the three 
works further states — 

“ ^»TfT TRsTr# 

3 T% arqffrrff! q-^ fqTOStT’TtsneiT 11 ” 

We agree that as the Astangasamgi aha of Vagbhata I was 
difficult to be understood a commentator has come into being in 
the form of Indu, the author of the iahlekha but it is difficult to 
make Indu a contemporary of Vagbhata I as the Editor does 
in the following remarks on no solid evidence except the pro- 
verbial mriTsgffiP already quoted by him and reproduced above — 

” fJrTH 1 ^ 

eirreqTa'iTa ? 11 ' 

This IS confu.sion worse confounded as the editor makes 

1 Vide p 4 of my Introduttion to the A^tanqahrdaya, edited by Vaidya 
Harisbastti Paradkar of Akola ( H S Press, Bombay, 1938 ) 

1'' The identity of authorship for the A samgraha and A hrdaga haa 
been taken for granted by many responsible writers on the history of Indian 
medicine. H, H the Thakore Saheb of Gondal ( pp 34-35 of his Aryan 
Medical Science, houdoB, 1896 ) States — ‘ In bis wo'k called “ ^s&fanpa- 
/irida^a ” he ( Vagbhata ) acknowledges the assistance derived from the 
writings of Charaka, Susbruta, Agnivesba, Bbela and others who had gone 
before him He also wrote another work oalled “ Ashtanga-Sangraha on 
which Pandit Arunadatta wrote a commentary ” 



CmmHtary of Indu on the AftAUgasafHgraha 

V^gbbatft Ii Indu and Jajja^a' oootomporarias without; any his* 
.orical evidence and secondly he states that ^hlekhS is a com- 
mentary on the as also on the ( OTctn a statement 

which is clearly refuted by Indu’s own statement at the begin- 
ning of bis own commentary on the Sulra^hSna that iaMekha is 
a commentary on the Satngraha and not on the Hrdaya ^ 

' Aufreoht makes the following entry about ■ — 

CCI, p. 209— “ wrote a commentary on Quoted by HemSdri 
in Af/urvedaras3t/ana B P. 373, in Bhavaprakaia Oaf. 
311b, in Atankadarpana Qzt 314b, by Cendr ata Ozf 357b, 
in Todarananda W p 289 " 

If Caadrata ( about A D 1000 according to Hoernie ) quotes be is 

earlier tuan 1000 D. but I hare no evidence to prove that fvj and 
were contemporaries 

Vopadeva, contemporary of Hemadri quotee sissji many times in bis 
commentary qq?r5T ““ father’s ( see Ms of fnifiTtg!m?i5T in tbe 

Oovt. Mss Library at tbe BOR Institute, Poona, folios 11, 12, 17 etc ) 
Vopadeva also quotes ® ( fol 6 and 34 ) 

IS quoted many times by HemSdri in S-yurvedarasayana, Possibly 
mentioned and quoted by and may be identical with 
but this possibility needs to be examined separately. 

’ Vide p. 188 of Aryan Medical Science, London, 1898 — 

" Some are of opinion that Vagbhata, tbe celebrated author of 
" Abhlanga-hridaya " flourished lu tbe time of tbe Mababbarata and that be 
was tbe family pbysioiau of the Fandavas ’’ 

' Vide verse 2 ID the following 6 introductory verses ot Indu's commen- 
tary ID the SutrasthSna of the A^IOtnga-samgraha wbiub I reproduce from tbe 
Edition of the work by Pandit R D, Kinfavadekar ( Uhitrasbala Press, 
Poona 1938 ) - 

I 

11 ^ li 

a?jn3if%tfa?5rr5i?» i 

%iSm: 11 3 11 

( coafiausd an the next page } 
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This lotus in the form of Samgraka blooms at the sight of the 
moon’s digit viz. the ^itUkka vyakhya or commentary composed 
by Indu. 

The date of VSgbhata I is "early seventh century” according 
to Dr, Hoernle ' and as Indu commented on the ii Samgraha* 
of Ysighhata I, his date must be posterior to early seventh century 
We may, therefore, safely fix about 625 A. D. as one terminus to 
the date of Indu Let us now see if we can ipush forward this 
limit on the strength of evidence from Indu’s commentary 
( continued from the previous page ) 

ru || r | 

q>T|VI II M II 

«?in>Tvi?s-5fTr. ii 6i li ” 

Pt Kin]svd«kar's edition of the .4$;a»!/a'sa7!t'7ra/ta with lodu's commen- 
tary IS based on the following printed editions and Mss - 

( 1 ) Text only— Ms procured by me from Rajavaidya Jagatap of Kolha- 
pur through the B. 0 B Institute, Poona 

(2) Text only — Main the possession ofVaidya Gopalshastn Oodbole of 
Bombay, 

(3) Tell only — Printed edition of Saka 1810 = A, P. 1888 by Ganesb 
Sakharam Tarte of Nasik ad and Vaidya Krishoaibastri Peradhar. 

( 4 ) Text with Indu’s commeniary — Edited at Trichur in 1913 

On 6th January 1939 1 brought to the notioe of Pt Kinjavadekar a Ms of 
Isda's commentary in the Adyar Library described in their Catalogue of 
Hanskrit Manuscripts, Part II ( 1928 ) p 69 as follows — 

‘‘ 3Igt)15^5«IUWII ( 39 B 19 ^ 657 ” 

If this Ms turns out on examination to be Indu’s commentary it should 
prove very useful to Pt EiUjavadekar as he has failed to procure any Ms 
of this important commentary for bis edition The catalogue statement 
“ areflff VaVUtyr ” IS again misleading because is Indu's com- 
mentary on and not on anii)i|g ^ u Indu describes as 

” 1, 6 lying in a state of uDOonsoiouaness produced by tbe effects of 
the poison of bad commeutaries. This statameut leads us to suppose that 
there were some commentaries on the AstHhgasamgraha preceding tbe 
iSahlekha of Indu, 

I Osteology, Oxford, 1907, Ibtro. p. 11. 

’ Anfreoht makes the following eutnei about VSgbhata I and bis work:— 
CC I, 35— ’’’sd quoted by Arur^adatta, " 

( eoetiemed on the next pag * ) 
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In chapter VI of the Suirasthana, Indu makes the following 
comment f wumfir! ’ l ‘ ^NmWT gww ] 

( qr. (i. ) The Editor has identified the above quotation in 

the KaitlM^ commentary of the Sutras of PSnini, which was 
composed about 650 A. D This reference would push forward 
the limit of Indu’s date to about 700 A, D. if the Editor’s 
identification is correct. 

Another quotation which if identified in the extant fate 
lexicons would enable ug to push forward the date of Indu is 
found in his comment on verse 17 of chapter II of the SutraalKana, 
It reads as follows — 

[ “ anftv ] 

The Medtni lexicon assigned to about the 13th century* has a 
similar quotation which reads as follows — 

3TTm I wtSr ’> 

It is difficult, however, to say if this quotation has a direct 
relation with Indu’s quotation because it has often been found 
that some of the late lexicons have drawn freely on the earlier 
lexicons and at times, we find two different lexicons borrowing 
from a common source 

A better criterion for pushing forward the date of Indu after 
700 A. D is the following quotation from the Astahgahrdaya of 

( continued from the previous page ) 

CC III, 8 — “ aiHT'nfliS' “led by Vrddhs-VSgbhata RL 222-237 
Do, 125 " mad BL 2, 222-227’’ ( BL^^Bbandarkat'f lists 

of private libraries in rhs Bombay Frasidenoy. Part I, Bombay 1893 ). 
The Des Cat. of Madras Mss. Vol, XXIII ( Medicine ) oontains the follow- 
ing Mss — No. !3070-Aitangasamgraha in Ganarese obaraoters on palm-leaf, 
pp. ISS, aoataiae IS stanzas of the dth adhySya, some stanzas of the Bret 
adhyhya and from the 4th to the 37th adhyaya excepting adhyayas 
6 and 7, Breaks off in 38th adbyXys of the sStrasihana, No iSOTl- 
Aytnnga-Samgrahavynkhya in Oanareee characters on palm-leaf pp. 158. 
Referenoe is herein made to Hsrisoandra's commentary on the Caraka- 
HaMittl - “.f ftsi<pj[®rrt sifRsqf 

11 ” “ ’Ti^ 

" It IB difficult to identify the portion contained in this work ” 

' Vide Xalpadnikosa Baroda, 1928, Introduction, p xl “ FadmanSbha- 
datta who wrote his PrgodarSdivrtti in A C 1375 quotes Medmi in bis 
BhUrtprayoga ( CC 1, 467a ) " The Mankhatika in Zaoharie'a edition con- 

tains also a quotation from Medtni, which if genuine would push back 
Medinl’a date to the 12th century fer that commentary was most probably 
written before the last quarter of the 12tb century ” 
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Vftgbhatii II, who has beea aaaigned to 8th or 9th century A. D. 
by Prof. Jolly ( vide p. 16 of Otteology ) 

Sutrasthana comm, 'on verse 108 of ohap. VII ( p, 54 of 
Kinjavadekar’e edition ) — 

“ 'v ‘ ( 55ir. ar. ) 

As Pandit Einjavadekar has identified the above quotation m 
the A. htdaya of Vagbbata II we have no doubt that Indu was 
acquainted with the A. Ardaya and it is possible to find more 
references ' to the A hrdaya in his commentary. This reference, 
therefore, would ]ustify us in concluding that Indu flourished 
after Vigbhata II say after about 900 A. D and consequently 

' In ohaptar I of (p 5 of Kinjavdekar's Edition ) we find 

the following reference — 

“ 5^^ 931(1 — “ sqiprfi UIH ” fH I =i| 

«9t9: ” 

On p 2S ( ohap V. of bSlraetliSna ) Indu obierrei ~ 

“ ' 9{^9a9>=t>«rePI ’ ” The Editor points out 

that the 3t»tftiT<^” t® » Po't of the following whole 

stanza of the 3 ^ ' g | i||dH { Sutrasthana, VII, 48 ) — 

‘‘ 9TtHT9«V»T«T9H 91 I 

These caferenoes leave no doubt that Indu was conversant with the 
?{?r>T^V^^rn of VSgbbata II and perhaps he wrote a conmienlary on it 

( ** 9^ *91t?tntl^ 999 9t^l9®9Wt ” ) shall have to investi- 
gate if any Mae of Indu't commentary on the can be traced anywhere 

in India Tbe Trunntal Cataloqu* of Madras Mss, Vol. IV, Part I, Sanskrit 
B describes a Ms of 31i;r9S9939n^I called 9rf5l^<sl. It is No R 3447 ( p. 
5142) and consists of folios 176 in Malayalam Characters, It was transoribed 
in 1920-21 from a Ms in the poseeision of Mr M N Nambisr, Eaimur 
village, Triohur, Cochin Sate The Ms begins in Ulst stanza of the SUtra- 
sthSna and contains the ^arlraathana and tbe NidZnaathZtna complete. 
Judging by tbe oolopbons the Ms appears to be Indu’e commgotary on the 
AiiUngahrdaya. These oolopbons as recorded lu tbe catalogue read as 
follows — 

“ p|f^ll%rr(9t9t!mf^9«9U?9[9f l%'l£9I9: II flrf 

NhlU^ H ” 

“ f(ft!=^fti5^9i»T9hrs^959R?9i9r ( wfl^i9ra; ) f^T«n^ 9i?!iTii- 

1919: ’» 
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it is absurd to make him a pupil of Vagbhata 1 as the 

does according to the statement of the Editor of the Trichur 

Edition of Indu’s commentary. 

In dealing with the properties of the different vegetables 
( p. 61 of SutraathUna ) Indu observes; — 

In accordance with this statement we find him recording terms 
current in Kashmir for particular plants — 
p. 56—“ ” 

p. 57—" spTWTP 

— ‘‘ ’■ 

— “ tfrPTTT ’’ 

— "trunir: mof’ i%T5^ 

STHT^ ” 

[) 58 — “ ” 

p 00—“ g»fp: ” 

ji od— “ fSTW^fr ” 

p 00— “ atsTtn w irrmi^ http 

As Indu has taken the trouble of noting the terms currant in 
Kashmir for particular plants etc lam inclined to believe that 
he either hailed from Kashmir^ or was acquainted with a 

' Vide latroduotion, p xiix of Kalintdru-Ko^a Vol I ( Baroda, 1928 ) 
The oldest of medical and botanical glossaries or Nighaptus is Vhanvantari- 
mghaniu, wbioh scoording to Ksirasvamm la earlier than Ainara Other 
nighaiitui are — ParyUyaratnamala or BatnamSlR of Madhsvaltara, author 
of Btipuiniicapa- 8th or 9th cent A C ( Winternitz III, 550 ) Paryaya- 
Muktavali or Muktavali is based on the above work — Nighantubefa of Hema- 
candra Ahhidh^naratnamUlu, Madanavinoda ( 1374 AD), Rajanighantu, 

r / I 

Stvakoia of Sivadatta (A D 1677 ), SobdacandrikU of CakrapBpldattai 
Pak^inamurtt-mghanfu, Dr aiyamuktavTih and Paryaynrnava 

* In the ( chap XIII, p 87 ) under evil dreams reference is 

made to “ Indu explains,- ‘‘ 3TT?vr^f^ 

SrffrrST^'T^'tTITfrr ” | e the terms ‘ ufiri} ’ and are the names of 

Southern people or kingdoms, O’au this explanation confirm our suggestion 
that Indu was a Kortherner 7 

9 I Anntlfl. St 0. £• 1. 1 
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pbyBioian in KaBhmir tlirough whom he may have obtained the 
terminology recorded above 

Indu in chapter VIII { ^riraslhana, p 61 ) gives the follow- 
ing definition of gambhirya guna - 

it ” 

1 have not been able to trace this definition in this form 
though the definitions of the guna are lound in the 

Nutyasastra'' of Bharata, the Dasat upale^ , the AgntfUidva'^ 
and other works Indu gives the definition of the word 
as follows • — ( p. 61 ) 

“ Jirv'T JT ^arrr^ B ’ 

These definitions show iha critical nature of his commentary 
and justify to a certain extent the boasttul statement of verse 6 
in the beginning of the *S'«/ro9/ Afina viz srw^’rpq’: TT^fifiT- 

^o 

ffr%r%^rnT'V; ” 

We have pointed out aliove that in coininenting on the con- 
tents of the 5rt«Ef»T of the Sutrasthana ( p 57 ) Indu states that 
parj/(7;/rt'! or synonyms of the names of different plants may be 
found in the Rir/hantui ('Jdiaj ^rPlR ). Tins state- 

ment shows that he was conversant with some medical glossaries 
containing the namos of the diflereiit plants and their synonyms 
The question now arises whetlier Indu compiled any Nighantu 
himself We shall try to record the following evidence for the 
consideration of scbolais according to which it seems possible 
that Indu, the author of the ^klekhd commentary on the Astanga- 

■ Benares Edn by BatuknatU Sharma, 1929, chapter 24, p 272 

rn^ifrrfwr i l| ” 

* Ed by Haas, p, 47 

* K(] in Bth Jwhea, Calcutta, 1878, p 230 

TrT»2fT7T n ” 

* Mr. Apteiahls Dictionary explains as “Munificent, liberal 

geuerous , Wise, learned. Inclined to recollect both benefits and injuries, 
laking careless aim 
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aamgraha and Indu, the author of a medical Ntghaniu frequently 
quoted by EairasvSmin' in his commentary on the Amarakoia 
may be identical 

( 1 ) Both the authors have the same name lndu> 

( 2 ) While Indu quoted by Kslrasvamin is the author of a 
Medical Nighantu, our Indu is the author of the commentary on 
a medical work viz the Astaugasanigraha and appears to be con- 
versant with medical Nighantus. which he says contain the 
paryayas or synonyms of the names of plants. 

( 3 Indu quoted by Kslrasvamin is evidently earlier than 
about 1050 A. D as Kslrasvamin is assigned to the 2nd half of 
the 11th century Our Indu is also likely to be earlier than 
A 1) 1050 as we propose to indicate below. 

In chapter II of Nidunaathana ( p 9 of Kinjavadekar’s edition 
Indu refers to Bhattara Hancundra as follows — 

‘ Vide IntroduotiOD, p 4 of NOmaltngUnuiasana ( Amdrskosa ) with 
KairasTamin’s oomraentary ed by K G Oka, Poona, 1913 KsirasvSmm be- 
longs to the 2nd half of the Uth century ( Between 1000 andllOO vl D ) as 
he quotes Phoja and is quoted by VardbamSna in the Oanarat ea-mahodadht 
Medical authorities quoted by KsirasvSmm are ( 1 ) Su&ruta and Sauirutnh, 
(2) ValdySh ( obiefly CaraJca), (3) Dhanvaniart and his Nigbaijtu 
( medical ), ( 4 ) Vahata or VSgbhata, ( 5 ) Candra, ( 6 ) Indu, ( 7 ) Condra- 
nandana, ( 8) DhTituvidah, (9) Jiimih, ( 10) Jlaramelhalam Indu and Candra- 
nandana are very frequently quoted by KsTrasvSinin especially in bis com- 
mente on the qsifivniT Indu is quoted on pp 56, 57, 58, 59, 61, 63, 65, 67, 68, 
69, 71, 75, TG, 77, 79, 80, 81 etc ( Pages 53 to 84 oontain 17U verses of the 
of the Jl maraboaa ) The following quotations will show the nature 
and contents of Indu’s Nighantu — 

p JO — « qgffr 5=^^! i 

a ii ” 

P 07 — ‘i _ p-; qsijrq i 

^in: %qi ii ” 

P 09 _«I I 

fw: RtfRUrfi 11 

aaisp: II ’’ 
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“ ^ ^f^imnrwTwr 

5raj:?sTwrsmrT!^ f*r<r^5rT«'i%sorrwr *Tr|p^^PfT'*‘ 

*isr’C^or g n’Tvrp'jrj^” 

( p 95 )— “ 5 ‘ trvrf%%?s?f: ’ 

grspT^^r ” etc 

iTjrT irrf=g’5=?’ ( or ^RvfS ) ' referred to in tbe above extract by 
Indu IS the author of He is quoted by in 

his lexicon i%»q!r«r5I ooinpoBed in A D, 1111, by '3V5J (about 
1000 A. D. ) and by |rt! 5 in his commentary on the of 

Vftgbhata II. Ha la also quoted by airror^W in hie commentary on 
the aremfJfiT ® composed about 1220 A. D ' It appears therefore 
that iTfrr IS earlier than 1000 and hence Indu’s reference 

to him does not conflict with our suggestion that Indu, the 
author of ^asilehhu may be earlier than 1050 A, D. like his name- 
sake, the author of a meuioal Nighanfu * quoted by KsIrasySmin 
about 1050 A D 

The references to BhattSraka Harioaudra made by Indu show 
that he had not much respect for the views of Hancandra. This 
inference is warranted as Indu observes ( p. %-Sulraath.ana ) 
“ *r?TT^oi ... >i?fr q miwrr%qr%fT qq ” and 

" M grrffr ?>^ nT . . . sqrwiJt. .. fRq^srmRTOTmr srifif erf^ ” This 
criticism of Harioandra by Indu is likely to lead one to suppose 
that Indu and Haricandra might have been contemporaries but 
we have at present no evidence either to prove or disprove this 
suggestion. 

In the Madras Mss Library Ms No. 13071 is a commentary 
on the Astangasamgraha but the description of this Ms given in 
the catalogue^ this commentary has not been identified 
Judging by the verse ° which appears in tbe extract from this 

‘ Catalogus Cata of Aufreoht, I, 756i> 

2 Do. 1, 761. 

• Hoernls Oiteology. Oxford, 1907, p 17, 100 

‘ Vide Catalogus of Nepal Mss by Haraprasad Shaitri and Bendall, 
Calcutta, 1905, Preface p xxui — A Ms of SOrotfaro Nighaiqu, a ■work on 
lynonyma in medical Bcienoe, bears tbe date of copy VIZ NS 200 = A. D 1080 

‘ Madras Mss Voi xziii 

q^goTlfqprisrfT: ^isrjftrq; ii ” 
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commentary given in the catalogue and which contains a 
contemptuous criticism of Haticandra ’ ( vide Indu’s criticism 
of Haricandra noted above ) it appears that, this unidentified 
commentary may be Indu’s Axitlekha itself. As, however, the 
Madras Ms is not before me I am unable to say anything 
definitely about this identity for the question needs to be settled 
by a comparison of the Madras Ms with the published text of 
the ^aitlekha commentary. 

In the following passage Indu appears to refer to his Guru 
( “ sTWfjrir *' ) — 

Page m ( Hutiaathdna Ciiap. IX ) — 

^r:g:Tfr 1 3 ‘ (T^rmSfwf 

UT a^irrtwm 

^TTfr^rrfRirftrs^r f|tfrrn sfr ^ 

<iar ’ 

The expression " ” contains possibly a reference to 

Vagbhata ll, the author of the A^tdngahrdaya but we must 
await more decisive evidence on tlfts possibility ’’ 

' There is a Me No 13092 of Caraka SattthitavyOkhya by Hatisodndra in 
the Oovt On. Mss Library Madras, (Vide Catalogue Vol. XXIII, 1918, 
p 8S01 ) It consists of 151 pages and oootains the 3cd adhijUya of the 
tiutrasthana It begins - 

Colophon of Chap l- 

“ q (a)wq)qitqiq^iqvqi^ 

S«nilSRiiq; ” 

‘ Pt. Einjavdekar has drawn my attention to the following passage in 
Indu’s comment on llarlrastAano, chapter III, ( p 24a ) of bis Edition — 
“ nvTi ^ i 

q?i: eiflii^ I ;r g HRnsrR^q i 

^ i^i?tq.i g^cfi 331^ 33151 uf ^ ’ 

51% qi <17^ 551^1 q^vil^f ” 

( conUnuid on tha next page ) 
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Referenoes io Indu by aubsequent madioal writers' have not 
yet been recorded and consequently it is difficult to fix the 
lower limit for Indu’s date in a definite manner That Indu 
flourished after VSgbhata II ( 8th or 9th century ) is amply 

( cofilmued from the previous page ) 

Tbia passage oonnects and beoauae the Jine “ 

.. cLUoted by lodu is found in the following Terse of the 

gjif of Vagbhata II ( jTifitHTR, chapter I ) ( p 100 of Kinjaydekar’sEdition, 
where the text of jnflfftlR of the S?"! is reproduced for referenoe ) 

Hl^lt Ha ^‘iwt II U 

This identifioation appears to indicate that Indu claimed VSgbhata II, 
the author of siyroglSiT, as his “ " and hence by the expression “ 

jrif " mentioned aboTe he refers to VSgbhata II and none else 

If our interpretation of the above passages is uorrect Indu becomes a 
direct pupil of Vagbhata If and beooe a junior Lontemporary of his or 

“ SI^ " as he respectfully refers to him 

lu addition to the references made by Indu to VSgbhata II in the words 
andjjf the following reCareuae to appears to refer to sistu- 

of VSgbhata II and not 3 j ol VSgbheta I — ( P 1023 of Suha- 
st/iuna, ohap IX ) 

Vagbhata I— X Samgraha — 

^i?i qsina: i^irar ii S'* ii ” 

ludu'a commeut — Slflvlin | 

Wl%< =fcfl ?f5!11^, qiRdl qq-gi, ^4^1 | tq^qiiqfq 

qn^dnai^isii'^ pitqi^Kfii^q sfili | n'qi =q 'sifd’P'fi- 

|ia ” 

Vagthafa I baa oraiUed or autumn in bis list of Beasons mentioned 
in verse 07 quoted above Indu suggests that the mmssioo ii not intentional 
and quotes m hia support the line ‘‘ 5?IfIg»I?ff5ri^T ” from grgrTiT'V which 
appears to be identical with or 3jiV[ijg-;jif of Vagbhata II who has 

included the in his list of seasons congenial for sexual intercourse By 
grg? IQ the above comment Indu definitely means Vagbhata II and not VSg- 
bhata I The two gi^g-s are here distiuguisbed as one is quoted in support of 
another. 

‘ One IS quoted in the %r^5qns!it on the 3 jg; t T g g q in tba following 

“staaft I f^ii^5p^p»rrti?ri 

Ff: " 


( rOTifinued on the next page ) 
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proved by his references to in the ^ahitkha. If, however, 

his identity with Indu, the author of the medical Nigbantu 
quoted by Kslrasvamin ( 1050 A D ) as suggested tentatively by 
me’ in the present paper is proved conclusively we may be able 
to assign him to a period say between A, D 750 and 1050 A. D. 


( conttnued from the previous page ) 

Vide p 403 of the of the Astangalirdaya with the Kairnlivyakhyd 

which IB bciDg published in the journal Vaidya baraiht ( Kottayani, South 
India) >iugust 1938, III, 5 This commentary quotas ( p 402 ) from 

lexicon ( middle ol lltb century ) ‘‘ HSit I 

and from HIST ( p 403 ) ^T>P=lcl: I f 5^ CMq; 

I and henoa is later than about 1100 A D This com- 

®S 

raeiitary a'lo quotes from &g^fl ( p 402 — ‘‘ SI|?f IR 

ej^nut: ’’ 5i?i ) from 

(p 405 ), 4?^?rrrf(p 407). g«?r, (p 4or), (p iis, 4oi ) 

%S(T^ ( p 4X6 ) 

' I am happy to iind that my friend Mr, Nalioiiialb Das Gupa ( Indian 
Cullutf Vol ni p 434 ) has already suggested tins identity — •• An aiithur 
of a raodioal Nigbantu or glossary, Iiidu by name is quoted not low limes 
by Kslrasv ami attributed to the 2nd half ol the lltb century in bis roputod 
oonimeritary on the Aviaral,o->a, The Nipftun/u appears to have been 
lost but the name Indu is found to have been borne liy a comirieiKator ol the 
Aiiaurjahrdiijia of VagliliatS II, A Ms of Indu’s commentary entitled 
ba-'tlel hii and perhaps the oii'y one preserved is in the Madras Government 
Collection ( Triennial Catalogue, Madras, Vol IV, Parti, Sanskrit Bp 5142) 
That both the books are medical and that Indu is not a common plaoe-namo 
amongst the Vaidyaka writers of ancient and early mediaeval India tend 

10 suggest that Indu, the author of the Nigltantu is the same with the 
Commentator of the Aitangah' daya But Indu is after all, a familiar name 
to us as being that of the father ol liadhavuKara, the celebrated author of 
the Nidnna-samqrn/ia and it may not improbably be that the writer of the 
above two works was but Indu, the father of Madhava-Kara " As Mr Das 
Gupta assigns Msdbava-Kara to the “ Seienth Century ” his father Indu, 
( as suggested by Mr Das Gupta above ) will have to be assigned to the 
7th Century As against Sth or 9th Century for Vagbhata II suggested by 
Dr Hoernle Mr, Das Gupta suggests 7fA Century of <Ae iafesf for Vagbhata 

11 I Vide Vol HI ( 1929 ) p 795 of History oj Indian Medicine by Girindra- 
nath Mukbarjoe ] This line of argument will make Indu, his son Madkava- 
Kara and Vdgbhn/a 11 as contemporary writers of the 7ih Century FurlUer 
as Indu criticizes BhaHaraka Haricandra in his tiusilehha llanoandra also 
may be a contemporary of Indu or some-what earlier than Indu All these are, 
however, probabilities, which need to be veriSed by specialists m the field. 
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Prof. Keith' regards the A^tSnoahrdaya Samkta of V&gbhata 
ll as probably the work of a Buddhist We have suggested earlier 
in this paper that Indu was most probably the disciple of VSg- 
bbata II as he refers to him as “ STI^liT ” and ’’ 5^’’ ” If this 
position is accepted it is easy to understand the following 
passage in Indu’s commentary — 

Vsgbhata 1 in the BufrasthSna ( chap. IV, p 20 ) gives the 
following salutary advice — 

rr* mjf: 

vrSm h ii ” 

Indu erpiaihs the above verse as follows — 

ff v^irmsT-vr^r TsrtJiiTifir^Tr: i ngf^ffSTon^j 

^ ffm %%tT ’ 

It will be seen from the above teit and its explanation by 
Indu that though in the text there is no suggestion ot Buddhist 
philosophy or religion Indu specifies the teit reference to 'ssf-x mw 
by explaining it to refer to rrgmifrfTSTr^t cr ffsrnitfTCTi^. This 
specification can be properly explained if we regard Indu as the 
pupil of a Buddhist, though Imnself embracing the Hindu faith. 
This tolerance to Buddhism engendeied by lus reverence towards 
a Buddhist guru looks quite natural Vagbhata I, liowevor, 
includes nR5fraii5t among 108 auspicious things”' which have 
nothing to do with Buddhist religion 


’ Vide p 510 of Sanskrit Literature, Oxford, 1928 
‘ Vide p H of Sarirasthana, Vhav XII— ' SglffU, rfl'l'lH, 



JURIDICAL STUDIES IN ANCIENT INDIAN LAW 
5. LEGAL PROTECTION OF PLANTS IN ANCIENT INDIA 

BY 

Dr. LUDWIK STERNBACH ( Poland ) 

!• The Ancient Indian sources of law show that the Ancient 
Indians believed that plants ( trees ) lived their own lives. They 
enjoyed life, felt pains and grew, although some of their parts 
were out off ’ 

Trees were highly esteemed and whoever planted trees offered 
pious gifts. So according to Vis “ He who plants trees will have 
those trees for his sons in a future existence Even a giver of 
trees gladdens the gods by offering up their blossoms to them 
He also gladdens his guests by giving their fruits to them, and 
the travellers with their shade and the manes with the water 
trickling down from their leaves when it rains. ” * 

2. A HnStaka Brahmana should keep the right side towards 
well known and large trees.’ Women who desire to have a son 
should worship trees’ 

We find in the DharmaSastras rules whose aim is to protect 
plants. However, it is doubtful whether the respeotive rules aie 
equivalent to the legal protection of nature reserves we find 
in contemporary legislations. 

3. The rules contained in the Dharma^astras should be divi- 
ded into three groups = 

a Protection of plants from the point of view of religion, 
b. Protection of plants which are considered objecta sacra, 

0 . Protection of plants as private property. 

4> ad a. It should be admitted that the proteotion of plants 
from the point of view of religion is based on the rules of 
ahimsA. The belief in the life and sufferings of the plants seems 
to confirm this statement. 

‘ See P V EaDe, History of Dharmasastrs, Vol II. Part II, p. 89516, 
eee Karoo Polo B Ifl, oh 30 

* Vi XOI 4-8 Bee Mbh AnueaeaBa-parva 23-32 , Padmapurapa 

• Mn IV, 39, Y-I-133, Vi. LXIII, 28, Markap4eya lu Apatarka p 176. 

< Esdambarl 56. 

' Sea F. V, Sana’s, History of Dbarma^aitra, Vol. II, Part 11, p. 893-896 

10 [ Annala, B. 0. R. 1. ] 




Annals of the shandarkar druntal Research institule 

This protection of the plants is based on the beautiful rale 
which IS to be found in Vss. 

Under “ all beings ” we' shall also understand plants Accord* 
ing to Va.a’ not even the king should be allowed to injure trees 
that bear fruit and flowers. 

This rule is to be found in a developed form in Mn. and 
Y. , Vis even repeats the respective slokas from Mn. 

5 f SRTOTT i 

5v»T?fff5rfTUTT ^ ^ tfrspvirflf 

" For cutting trees yielding fruit, shrubs, creeping or clim- 
bing plants or plants yielding blossoms he must mutter a Vedic 
text a hundred times ” 

Y * solves this question in the same manner and also uses 
the words f ?T, SrH, 3<Tf, si'^il, and 5 m. 

The commentators on Vi and Y say that the trees must be 
useful because bread fruit and mango fruit ^ are " fruit bearing 
trees ” ^ and jasnuns ^ are plants yielding blossoms The prayers 
•E* are Gayatrl. * This meditative repetition of the sg® one 
hundred times does refer to the case of Dvijas and not to the case 
of Sudras and the like , for they have no right to the meditative 
repetition of the Mantras. They have to fast for two days and 
nights Their penance will be prescribed in proportion to their 
penalty 

Mn ", '* says ^a'sTnTmmvfrwt ^rmr^rf ^ i 

" If a man has wantonly cut plants, whether sown in ploughed 
fields or growing spontaneously in the forest, he must wait on a 
cow and subsist upon milk tor one day. ” 

The commentators understand under “plants which were sown 
in ploughed fields ” - rice and barley and under '* growing spon- 
taneously in the forest — wild rice, or better to say all the useful 
plants which grow wild 

’ vas XIX-I ’ Chftpt XIX * Mn Xl-142 ^ 

* Vi L-48 IS identical with Mn Xl-42. ' Y 111-276, ‘ Mit, 640. 

» Mit 640. “ Vi » Mit. Mit. 643. >> Mn. XH44i 

H Repeated in Vi. L-3y. 
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Y. does not distinguish between oultirsted plants and plants 
growing wild. Mit. takes an example from Mn. and Vi. and 
adds that it is immaterial whether the plants were growing in a 
village or in the forests 

According to Y. the same penance is prescribed. Mit. explains 
that he who has cut down plants shall for one day, that is, dur 
ing the entire course of the day, follow cows for the purpose of 
rendering them service, and drink milk at the end without hav- 
ing recourse to any other kind of food. 

Mn. ' adds that it is immaterial whether these acts ware 
caused willingly or unwillingly. This point of view of the 
Dbarmasaatras is comprehensible because it only oonoerns the 
consequenoe, the religious penance, and not the legal con- 
sequences of the act. 

Seemingly this rule is contradictory to the rule contained in 
Mn. XI-li4 ( second part ) and Vi. L-50, because the word 
fW 3 »^-wantonly, intentionally, was used , therefore, only he 
who intentionally cuts plants is liable to penance, but the 
commentators explain clearly that the word means for 

purposes other than those of religious sacrifice or divine 
worehip Y. * states it clearly saying • “ for cutting down plants 
unless for sacred purposes one shall for one day follow cows 
and subsist on milk. ” Mit. ’ explains this rule and says that 
“ if the cutting is for the purpose of Panoayajna there is no 
violation of the rule. ” It results also per anaiogiam from the 
rules oonceruiug the killing of animals for religious purposes * 
It 18 also found in Vi. and Vas ® ; Vss. adds also “ for cultiva- 
tion purposes. Hence for higher purposes trees can be injured, 

The principle that the cutting of trees is not permissible is 
based on the religious maxim that cutting down a trea(^iT) for 
the purpose of getting firewood, or injuring plants, cutting trees 
( jw ), shrubs ( ), creepers ( 'XS'f ), long climbing plants ( ) 
or herbs is a minor sin ( 

5, ad b. The trees as dbjecta sacra are in particular protected. 
The penalty is then doubled. This case is to be found only In 

* Mo. XI-146 » Y-III-?76 ‘ Mit 640. ‘ See eeoond part. 

« Vi LI- 63 e ysa XlX-li. 

> Mn. XI-64, 65, y-III-S4, Vj, XXXVII-t4. 
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Y. and K. ‘ As suoh trees were considered trees growing on 
special places suoli as a saorifioial place, a cemetery, a boundary, 
a sacred place or a temple, or well known trees,‘ which meant 
probably trees which were particularly revered According to 
Mit ^ as suoh trees were considered the t. e, the holy dg 
tree ( ficus rehgiosa ) the lord of trees ”, * as well as 'Rrsr also 
called ( buiex frondosa ) used for marking boundaries. * As 
was said before, the penalty in this case is twofold It is twice 
as great as the penalty for hurting a tree which belongs to a 
private person ( private property ) 

ea. ad c From the legal point of view the matter of injuring 
trees which are private property is very well solved in the 
Dharma^Sstras and shows an exceedingly high level of under- 
standing of legal problems by the authors of the DharmaiRstras. 

The main principle of this question is that be who injured 
the tree which was private property should pay in accordance to 
the damage done * He should not only pay for the damage 
done (damnum emergens) but also for the loss of his profit 
( lucrum cessans ). 

The principle is as follows • 

yn<JTT li ’’ 

The rule is that a fine must be paid for in]uring all ( kinds of) 
tress in proportion to their usefulness. 

This rule is found in Mn. ^ and is repeated word for word in 
Katy ® Mn. uses the words “ all trees” which means “ all kinds 
of trees” which are, for instance, enumerated in Y. and Vi 
“ In proportion to their usefulness ” means in accordance to 
their products * and position. '® This rule too is repeated in Vi. 
and Y. , but these Dharmasastras develop this principle. And so 
Vi. speaks firstly about 'KshmufR ( trees yielding fruit ) " as of 
the most valuable trees and imposes the highest penalty ; then 
speaks about SvflTWfff ( trees yielding flowers )'* as lees valuable, 

1 y-II-228, K 197, 11-12 ( 5 73 ) 

- According to K (197, 11-12) aUo trees which are grown in king's forest. 

“ Mit ad Y-II-228 * in Mit ad Y-II-103. » Mn.'^ 111-246 

6 Amount of damage done ’ Mn. VIII-285. * KSty. 793. 

» KullUka. '« MedbStithl, » Vj. \-55. u Vi V-56, 
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and imposes the second penaitj, afterwards speaks about 
and ?r«Tl' as much less valuable and imposes the penally 
of 100 kar^apams, and lastly speaks about the less valuable 
plants, «. e. grass ( ^ )* ; in case of injuring it the penalty of 20 
kariSpanas is imposed. 

This rule is also accepted in Y.® Vi , as well as Y. enume- 
rate the plants The text of the rules varies although the princi- 
ple is the same ; it is that the higher the penalty the more valu- 
able is the plant. 

Y speaks about n’firjsnT&H: ( trees which throw down bran- 
ches having sprouts )* t. e, those branches which when cut off deve- 
lop again at each knot of trees ( STflg }, such as the bunyan and 
the like.* (branch), (trunk) 1 e that from which 

the original branches shoot out* and Tljfrsgfir t e trees which 
are means of livelihood, as for instance the mango tree.^ 

We should distinguish in this enumeration the degrees in in- 
juring trees 1 . e. injuring of whole trees — ndffStrr&iT and TTs/fsnjiT 
on one side, and their parts ^rrm, and on the other, Y.--II- 
287 completely confuses these two different notions. Here too the 
author or authors of the Yajnavalkya-DharmasiSstra determine 
that the fundamental penalty amounts to 20 pama but probably 
according to the value it can he doubled { ). Mit,® 

explains this rule iu the following manner “ the three ( ? ) fine 
penalties viz twenty panaa, forty pa^as and eighty parm are in- 
flicted respectively for the offences of cutting of the branches 
and for the offences following in the order. ” 

This sentence,^ however, probably does not mention three 
but four penalties provided that it is admitted that 
^nw, define only the word ^’'TsfrsiTjw, the word =er, however, 
does not allow such an interpretation 

If we admit that this sentence enumerates four kinds of trees 
we cannot accept the point of view of Mit. that the fine should 
be inflicted according to the list of their enumeration, because 
we must apply the rule that the penalty depends on the useFul- 

> Vi. V-57. ’ Vi V-58 ‘ y-II-227. ' StsDzIer's Translation 

" Baeume derea Zweige wiedar wsohsan " ‘ Mit sd Y-II-Z37. 

« Mit. ad y-II-227, ’ Mvt ad Y-II-227 “ Mit. ad Y-II-2S7. 

» Y-II-227, 
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ness of these plants In this case we should admit that for th« 
cutting off of bianohes the penalty of 20 panaa ia to be imposed) 
for the complete destruction of the trunk -• 40 panas, of the trees 
which throw down branches having roots - 80 panas, of the trees 
which are the means of livelihood" 160 panas 

However, according to Y.’ for the cutting or destuction of 
less valuable plants, the fine is half of that mentioned above; it 
is 10 panas To these less valuable plants belong IpiT such as 
srraffi plant®, and the like t e creepers which do not develop into 
any considerable lengthh which do not have the form of 
creepers and are not generally smooth and straight t, e. ths 
plant*, a species of amaranth®, t e. the ^T<frr plant®, a kind 
of tree with white, red or yellow flowers and the like which are 
generally straight and smooth^, efftr t. e the stmH*® a creeper 
which develops into considerable length^ STittiTr i. e. creepers 
without knots or offshoots and growing straight such as ^tTWWI 
and others'”, sitTUU i e plants which develop fiuit such as the 
paddy plant etc." and i e the a plant generally 

growing on trees, used for medicines, a kind of plant which even 
when out grows and develops in various parts ''' 

Very similar rules are to be found in K '* K also distingui- 
shes between more and less valuable plants and imposes fines 
according to the damage done to the plants 

wgfi^q-or: i I 

1 f rrvff ^ ^ o?-! i'® 

So we see that for cutting sprouts of fruit trees, flower trees or 
shady trees in the parks near the city the fine amounts to 6 panas, 
for greater damage i e for cutting off of big branches the fine 
amounts to 24 panas, for even greater damage ». e the cutting off 
of trunks, the perpetrator is punished with the first amercement, 
which amounts from 12 to 96 panas , '® and in case of the greatest 
damage i. e, the felling of the respective trees, the perpetrator is 

I Y II-2J9 * Echitea carr^opkyllata, kind of jasmine. 

* Mit ad Y 11-229. ‘ Ammonia Vesicatoria ® Mu ad Y 11-229 

• Ntrium odortum ’ Mit ad Y 11-229, “ a grape dulbergta 

oujeinensis « Mit, ad Y 11-229. "'Mit ad Y U-229 

u Mit ad Y, U-229. '* cocculus cordifoleua. i» Mit. ad Y. 11-229 

w S. 197, 6-10 ( 8. 23 ) i« K. 197, 6-9 ( §, 23 ) u g igj ( § 69 ), 



Juridical Studies in Aneienl Indian Lav) I37 

punished with the middlemost amercement, which amounts 
from 200 to 500 poms ' 

On the other hand, in case of injuring of less useful plants 
( 5I5W, ) which bear flowers, fruits, or provide Bhade,-half of 

the above fines shall be levied. 

According to K it makes no difference whore these trees 
have grown * 

These are the rules referring to the restitution i. e. repayment 
of the damage really done, which -as mentioned above- depends 
on the real value ( prae/tum a/fec/tonis la not taken in account) 
of the destoryed or damaged plants which is the property of the 
wronged person. 

B. Vi. knows also the rule of the loss of profit (lucrum 
cessans ). We read there * wlr ^ . 

And all such offenders ( shall make good ) to the owners ( of 
the trees or plants cut off or destroyed by them ) the revenue 
which they yield i e the profit which they earned from the trees 
or plants being tlieir property In what way, however, this 
“ profit ” should he calculated is not stated in this source of law 
Therefore, the general legal rules should be applied to this case. 

7 . The Dharraatatras also contain rules relating to the 
prohibition of eating some plants which are considered unolean 
To these plants belong red and white garlic, onions, leeks, 
mushrooms, red gums from frees, exudations from trees, frumenty 
rice milk, fresh beanes, turnips, brinjals, gourds, kucunda, 
kuinbhanda, tree-roots and others, the modern equivalents of 
which are difiScuIt to find * 

It is evident that these rules have purely religious meaning. 

8. The rules which were reckoned among the groups I and II 
oonfain rules whose aim was the protection of plants ( trees ), 
but are not equal to the rules concerning the protection of nature 
reserves from the point of view of civil law. The rules reckoned 
among the first group t e the protection of plants from the point 
of view of religion, do not have any legal sanction. The same 
considers the rules belonging to the second group 

' Ibid ’ K 197, 10-11 ( 5 73 ) Vi^-59~ 

‘ Md IV-J.-11, Y 1-171, Ap 1-17, 19, 26-28, G, XVII-32, VSb. XIV- 
33, Vi. LI-3, 31, 36, B ( ApsrSrka 217 ) and Bhavifyapur3na, Brahma- 
purSpa, Taittiriya-Sruti, Tama, Htrits and Derala ( all in Vlra Ahnika 
p 511-513 ) olo. 
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The aim of the rules reokoned among the third group is not 
the protection of nature reserves, but the protection of these 
plants , therefore, this group cannot be interpreted from the point 
of view of legal protection of plants. 

As to the rules reckoned among the first and second group, 
although from the point of view of the modern system of civil 
law, they are leges imperfectas, they cannot be treated in a com- 
pletely negative manner. The ancient Indian civil law is to 
such a groat extent mixed with religious rules, that religioas 
sanctions can be considered as legal sanctions 

On the other hand, however, it must be pointed out that the 
protection of animals is much better solved in the Dharma- 
tastras and, in particular, in the Kautiliya’s Artha^astra. We 
find there special rules which concern, for instance, the 
prohibition of killing or torturing animals', protection in their 
old age and in case of disease®, and even some kinds of national 
parks are mentioned there®, as well as prohibition of catching, 
killing or injuring deer* Although it is doubtful whether the 
aim of this protection of animals was not merely the protection 
of private property, in particular the king’s property, because 
even national parks could be created for the purpose of protecting 
animals ( deer ) for the king in order to facilitate hunting. 

Although from the point of view of law we consider deer as 
State’s property or we qualify them as les nullms, in any case we 
can admit that the protection of animals in the Ancient Indian 
DharmafiStras and ArthasSstrae existed 

* K. 11-43, ( the penalty of 500 panas is imposed for torturing to death of a 
calf or a miloh-oow ) , E IV-88 prohibition of harness of oien ( ) 

or cows whioh did not calve , similarly K5ty 789 & 791 , Mii VlII-295-298, 
Vi V-52-54 penalty for killinp animals enumerated exemptanly , Brh, XXI 
16 and K?ity 769-einployment of amm.tls at an improper time, etc 

^ E 11-47 sick and old horses should get “ bread of chanty , ’’ E tf-46 
old and sick cattle should get from the berdameu medical treatment, etc 
” K 11-43 ( 123 3-4 ) mentioned twice, 

iltv? - U ( 123 3-4 ) 

E 11-20 establishments of parks for gams where all the animals have 
aoeasB etc, 

‘ N, 11-43 ( =1075 ) birds babes and many other animals are eDnmaratad 
exemplarily eto. 



isome Interesting Problems in 

MAHABHAKATA TEXT-TRANSMISSION 
BY 

S. K BBLVALKAB 
Problem No 2* 

In the Vulgate or the Nllahantha text of the Mah&bharata, 
stanza l7th of chapter 59 of the Bhlsmaparvan ( corresponding 
to Cal ed line 2524 , P. P S Sastri’s Madras ed chap 54, st 17; 
and BORI ed chap. 55, st 16 ) reads as under : 

( Cul A Mad. ^rn*. ) 

aT'aT( -Ma'l )’n5( Mad. ( Mad. '^on: ) I 

3T»fraT:( Cal. 3T<r5Tr. , Mad. 3 Tt1[?tt. ) nnir 
aT»iTvirg-5H ^TTirr ( .Mad. ) II 

The stanza occurs as part of a general description of the 
battle between the Kaurava and the Pandava warriors. It is 
thus translated by Protap Chandra Roy • 

" And some combatants were seen, who, though severely 
wounded, yet rushed cheerfully and proudly upon the foe in 
battle ” 

M N Dutt’s translation is as follows 

“ Though mortally wounded, some warriors were seen to 
lUsh upon the enemy in battle with cheerfulness and pride. ” 

Both the translators, it will be noticed, conveniently ignore 
the second pada, which seems to have bothered scribes, editors, 
translators and commentators The manuscripts offer quite a 
wilderness of variants, some due to similarity of letter-forms 


‘ Problem No 1 was publisbed lu the Annals, BOBl, Vol. xxv, pp. 
SC-87 


11 1 Auntli, B. 0, B, I, ] 
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in the Provincial scripts, but others doubtless caused by dehbe> 
rate attempts to make suitable sense out of an apparently 
elusive original. 

The B. O. R. Institute’s Critical Edition of the Parvan is 
based upon 34 Mss. of text and 7 Mss. representing five different 
commentaries , and they offer for the padii no less than 32 
variant readings, besides 6 others found in Mss. not included in 
the Critical Apparatus The Institute’s edition claims to be 
based, as far as possible, upon strictly objective evidence, 
eschewing, as a matter of principle, all subjective considerations 
as BUch~at any rate, as the main determining factor in the 
choice of a reading ) and rules have been formulated as to what 
kind of objective evidence deserves first preference, what second, 
and so forth ' But where the variants offered are so diverse, 
and where, as far ae I can make out, nearly a dozen different 
interpretations of the puda are possible, can we always avoid 
bringing in subjective considerations and oboosvug a reading 
which gives us “ the best ” sense This is the problem 

The case before us is further complicated by the circumstance 
that the portion of the stanza that IS text 'ally uncertain oonsli- 
tutes, lu practically all the variants, one compound word, and 
normally it is not permissible to take one element of the com- 
pound from one Ms. and tack on to it another element taken 
from another Ms As far as possible, what is offered by a Ms. 
has to be treated as a unitary reading, which can be modified — 
if at all — by the substitution, in place of a given letter or letters, 
of others occupying the same relative place in the compound, 
IF these are taken from Mss. belonging to the same version, and IF 
the substitution has a transcnptional probability to recommend 
It, such as the interchange of or 5T, or of Pf, and K in the 
S&radfi script, or the transfer of the short and long f or 7 signs, 
or the superior iTi9rs or (f-^r strokes, from one adjacent letter to 
another. 

I give below the available variants classified according to 
the versions ** 


I Fora eoDVeoieUt and up-to-date summiDg up of the poiitioo, compare 
Bukthankar'a Introduction to the Aran ifakapai van, p xvili, linea 21-33, 
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sIbada Version 

Si 3Tsa'ftsTflr8p«W3r. 


Kashmir Version 
Ko 3T?5rT'ftef^^§tiI‘. Ki STHT'flS 

K 2 3TvrTf?lt^fN»i: Ks 

Ki Ks arfaHTrcu^Nori; 

Bengali Version 

Bi.a Same as K* Bs.i Same as Ks 

Abjunamisha Version 

Daj TfSHfrerv^N^r: Das T^rif^stw^m: 

Nilakantha Version 
Dm Same as K* Diia Same as Ks 

DevanagarI Version 

Di 5i753r^3'ifiir?R: D 2.4 1 Same as Ks 

])-!s ST'Nl'ft^v^iiT: ]h SameasDat 

Do v*?iT'fi?vspf?ftn: 

Teluo0 Version 

Ti 3i5TT<fl^v^orr. T’ sip^r'fie^^r 

Grantka Version 
Gi J 3TT5V'ft?V^N0ir: Gn 

G+ Same as Ti 

Malayalam Version 

Ml sTPsTf^o^^Norr. Mi srif^nn^v^^orr; 

Ms.t 3ir?5n>fr^^i?or: M 4 

Commentaries 

Ca. u [ Passed over J Cc ^tTi<n5r5i^N<llJ 

Cd ^PHT'ft3V^f«f<ii: Cv Same as Ks 


The extra variants from roanueoripts not inoluded in the Ciritioal 


Apparatus are •' 

3 


2 

4 

6 
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Several of the above readings, it will be noticed, do not make 
any sense at all, unless they are slightly correeted. After that, 
the following interpretations seem to be possible 

( 1 ) 3Tf3ll>5r<ft*’srIfa-]^liroi' [ “Wt or 'W ] — ( The wounded 
warriors rushed upon the enemy, ) dragging after them mass 
( Spiels, ) of entrails ( from the gaping wounds ) , 

{ 2 ) — (The warriors, h'fore they rushed 

upon the enemy, ) pulled out ( the arrows ) so as to remove the 
( smarting ) pain atnft^rrrfs'fr , 

( 3 ) fHrq?g’sr[fg]^<ir [o^iEr. or “•fotr, ] — This can mean [ a ] 
They pulled out ( the arrows ) as they caused severe pain all 
round ; fvrr erratyr iwRt , or [ b ] They rushed upon the enemy, 
wishing to excel or get the upper hand of ( prakarsakah ) those 
that bad inflicted pain upon them ■ , 

( 4 1 3T[3TT]fai<ft?sr^.T^ur [ or or ) — They 

la] exhibited , [ b] dragged out, while rushing forth, mass of 
entrails from their pierced body , Vadir&ja, however, explains 
[ c ] They took out the mass of entrails and put them on the 
head or round the neck to stem their bleeding wounds' 

3 nv 3 irffl 

I ^ — How exactly tins is to be conceived is not quite 
apparent , 

f 5 ) ^[ 51 ]ntl<f[gxr 3 ?f 5 for —This can mean [ a ] They dragged 
the pierced arrows out ( by their own teeth ) causing extreme 
tooth-ache. Devabodha, however, explains' [ b ] They rushed 
forth “ wishing to excel the tusk-fight ” ( of the wounded, and 
therefore infuriated, elephants ) ^ 1 ^ , 

( 6 ) ] — They rushed forth, dragging 

after them their ( loosened ) jewelled head-gear ( Spida ) This 
IS possible on the supposition that the head-gear coneisted 
of a long pheta or turban , 

( 7 ) 3i[ a?t fif ]oi!' [ 01 ] — The sense would be 

similar to no 4 [ b ] above, except that the word pinefa is more 
familiar than apiefa , 

( 8 ) WRUfisgiK^on' — They rushed forth dragging alter them 
their head-gears of various kinds 5 
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( 9 ) or °^ort , if emended as or °c^ot-to 

qualify the noun 51 ^- , is capable of a simpler interpretation, but 
the emendation would be purely subjective. — The readings 
with or 3Trf?r° ( ? STRt? ) as the initial letters of the 

compound, I am not able to explain 

In the Critical Edition I have accepted, as a matter of 
principle, in view of the plethora of available variants with 
equal preteneions to originality, the reading of our best Ms , viz 
Si, needing only a slight correction in the last two letters, 
which wae made on the basis of the readings of the allied Mss. 
Kl 2, This IS a legitimate procedure, and it so happens that the 
reading is capable of yielding a tolerably good 

sense I thus understand the situation. The mortally wounded 
warriors, [ a ] at the risk of augmenting the death-pangs ( antapi^S- 
ukarsinah ) , or better, — with a change of the sibilant, and read- 
ing — [ b ] so as to lessen their death pangs, rushed upon 

their assailants in revenge. Such an act is conceivable and even 
probable The picture is in any case not as frightful as that of 
the warriors pU' eking out the flesh-embedded arrows by their 
o'vn teeth, or dragging after them the entrails from the gaping 
wounds— not oaring even to stave them by the hand— or placing 
garlands of entrails on the head and round the neck ! 

A passage liks the above is the despair of the text-critic, who 
has to leave behind all his normal methods of objective oriticisni 
and make a last forlorn appeal to what is known as " higher 
criticism ” But even there he has to keep as near to the oanous 
of objective criticism as the oiroumstances would permit. Such 
extremely elusive passages are, fortunately, rather rare. T do 
not know whether, with other possible emendations, the passage 
before us can be made to yield any other satisfactory interpreta- 
tion I shall gladly and gratefully consider any such, if kindly 
communicated to me. 



AN ‘ADIL8HAHI FARMAN--C0BREC3TI0NS 
By 

Q H Share 

The farmnn which Borves as the base of this note was first 
discovered hy Sir .T N. Sarkar in 1930 and its text with an expla- 
natory note was published by him in the Indian Historioal 
Quarterly Vol. VII, pp 362-364, June 1931. Since then 1 had the 
occasion to examine this very farman along with others and I 
found that Sir J N Sarkar had committed some mistakes in 
editing the same. I, therefore, re-edited it with the necessary 
corrections and explanatory notes and published it in the quar- 
terly of the Bharata Itihasa Samshodhaka Mandala, Poona, Vol 
XIII. No. 2, September 1932 , Persian Sources of Indian History, 
Vol I. p. 50, 1934 In 1940 were published in a book-form the 
scattered articles of Sir J. N Sarkar under the name ‘ House of 
Shiva]! ’ in wich appears the translation of the farman with the 
explanatory note ( chapter VI. p 84 ). In the preface of the book 
the author states that chapter VI has been greatly modified and 
added to But I regret to remark that the mistakes shown by me 
have neither been rectified nor justified. The only change in the 
new form is the disappearance of the text of the farman and con- 
sequently the textual mistakes But neither the purport of tlie 
/urmoB nor the explanatory note has been modified aud the mis- 
takes in them have been repeated I, therefore, give here the text of 
the farman and correct the two grave mistakes committed by liim 
TEXT OP THE FARMAN 
[ Seal of Muhammad ‘Adilshiib * 1 

J » 1^ il )j J 0 ^ I Oj Clyt J ) I L.1 ^ ^ 

^ I ^ — )jla 0 
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An ‘Adilshahl Farman-Cormtions 


24 s 

( I- ) Sir J N Sarkar has deciphered the words in the round 
parentheses as ‘ Khando]! wa Bfijl KhopadiyanrS ’ The farman is 
torn into two strips and Sir J. N. Sarkar was misled But I 
have deciphered thv, /arman very carefully after joining the two 
strips of it and I have found that there is the letter ^ between 
j/ and and the word must be read as Moreover 

as against seven references’ where Khandojt and Bajt Ghorpade 
are mentioned together, I have not come across a single instance 
as yet where Khandojt and Baj! Khopade are referred to con- 
jointly I would request Sir J N Sarkar to record somewhere any 
such references detected by him in the course of his studies. I even 
doubt about the existence of any BajI Khopade in Shivajl’s tunes. 

According to Sir Jadunath Sarkar’s reading two Khopades 
w ere sent against Shahajl’s deputy Dadijl Kondadeva and others, 
but according to iny decipherment two Ghorapadea were sent 
against them. Fortunately my decipherment not only stands on 
its own merit, but is also corroborated by a very relialile piece of 
evidence SivabhSrata whose authenticity and contemporaneity 
Sir J N. Sarkar has now nothing to grumble against, desenbeB in 
.1 grapiiu manner what ShivajI, the great, had .said to the warriors 
.isbenihled around him at the news of Ills father’s conlineinent. 
Therein ho refers to his foiiner exploits thus 

JTrfrTr but jn i 

^mT%T«a’jfTr^«r 11 

^TTrTflfpTT mrKST! 'TWJrr; 1 

Hr JTrrfffBTirfTT: 11 

ir?«rm ir^riTT^ ^ rrirr jrr 1 

11 ch. XIII, vv. 43 - 4 u 

Here three incidents have been enumerated ( 1 ) reinstating 
one Candraraja on the principality of Jayavalll ( Javall ) after 
capturing it , ( 2 ) subduing the Ghoraphatss ( Ghorapsdes ) and 
( 3 ) making the chief of PhalasthSna ( Phaltan ) fly away before 
him. As these three incidents have been mentioned in an 
exhorting speech by ShivSjl, the great, immediately after his 

' y«iDad-ipatreiJi p J05, SivAoantrasahiiya Vol II, No, , Vol, 111, 
Noi. 544, 547,Vol IV Nob 718, 719, ^ 2 1 
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father’s imprisonment lu the middle of 1648 A. D , the incidents 
themselves must have taken place before this time. We know 
that the first incident happened early in 164? A. D Supposing 
the events to have been recorded in a backward sequence, the 
second muet have happened some time before 1648 A D. Though 
the farman does not refer to Shivajl, the great, the Ghorapades 
were undoubtedly sent against him , for Dadajl Kondadeva was 
only the manager of Shabajl’s Jagir in Maharastra, but Shivaj! 
his representative. However as Dadap was the legal deputy of 
BhahajI, only they have been mentioned in the farman and 
ShivajI’s name deleted. This incident must have taken place 
immediately after the date of the farman ( 1-8-1944 A D ) 
The date of the third incident, therefore, goes back to a still 
earlier period 

( II ) In the explanatory note added to the farman Sir J N, 
Saikar makes the following statement ‘KanhojI Jedhe’ 
I'eshmukh of Bhor, in the Puna district came over to Shivan’s 
side during the latter’s contest with Afisalkhan { 1659 ) and with 
his own contingent fought the Maratha king’s battles right 
manfully in various places for many years afterwards.’ May 1 
remark that both the parts of the statement are incorrect 

Jedhe chronology, which even in the opinion of Sii J. N 
Sarkar is one of the most valuable sources of early Maratha 
hrlory, itself clearly states that ShabSjI immediately after his as 
well as Kanhojl’s release from confinement in 1649 A D sent the 
latter to Shivajl at Poona in order to help him against any odds' 
and there are documents which show that Kanhojt constantly 
sided with Shiv&]I from 1649 onwards though the Bijapur Sultan 
and his officers often issued orders in his name against Sbivajl 
In the same way it can also be shown that Kanbojl did not seem 
to have survived long after 1659 , for we find his sons mentioned 
in documents from about 1663 onwards * 


‘ yivacaritrapradipd p J* 

^ Ibidi) 4b, aivacaniraidliityft Vol 11, No. 2ia. 



MiR KHUSRAW OR FARRUKHFAL - A REJOINDER 

BY 

G H. Khars 

Since the publicatica of my note ‘Mir Khusraw or Furrukhfal’ 
in the Annals of the Bbandarkar Oriental Research Institute 
( Vol. XXtV, pp 239, 240 ), T had a chance to attend the Session 
of the Indian Historical Records Commission held at Udaipur in 
December 1944, There in the exhibition arranged in connection 
with that session, I saw a painting of Farrnkhfal m which he 
was shown reclining on his stomach against a cushion resting on 
another cushion. The tray probably with some eatables which can 
be seen in my Society’s painting is indeed absent in it , but it has 
one very important detail which is not to be found in any of the 
paintings referred to and described in my note. To the proper 
left of the reolining person stands an old, rather imatiated man 
in profile, facing to the left and with bis hands in a posture of 
supplication He has a Mughal turban on his head and s scarf 
on his shoulders He is slightly and thinly bearded and a little 
bit bent as an old man naturally would be. Both the persons are 
partly touched with pale colours and in all appearance the paint- 
ing seems to be very old More important is the fact that it bears 
twice or thrice the seal with a legend which can be deciphered 
thus * 1" 0 tj yf tr C )j lA i_> }jy^, This clearly proves that 
this painting itself belongs most probably to a period prior to 
Aurangzeb Alamgir But the most important fact is that it bears the 
name J U in Persian at the upper right hand corner and the 
Nagari legend in golden letters at the 

bottom Besides these legends there appears the following qua- 
train at the top of the painting 

I J baA y— ' ^ ^ f 1 I ^ J d g.1 ^ 

^^1 jhf j ij“yl r»? *7*^ cDJ.J'* 

The inscription on the back begins with the word y, , contains 
the following quatrain and ends with the endorsement ^Ua> 

f'iMf j-V* jj/"! V" JJJ d* 

It must, however, be admitted that with all these details the 
question of the indentificatiou of the person depicted still remains 
unsolved 

12 I Anotli, B. 0 B. 1. 1 
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PURANIC SOURCES OF THE VIBHUTIYOQA 

IN THE QlTA ( X ) 

BY 

A P. Kahmarkar 

The PurSnas, while dealing with the different aspeota of 
Indian culture, have incorporated materials from existing 
literature, floating traditions and various other sources. Thus 
they have ransacked almost all the existing data regarding 
ancient Indian polity, sooio-rehgious problems, the economic 
ideals, art and architecture, and others But it is also too true 
that while assimilating all that was best in other literature, they 
have also been a source of inspiration to many an author of the 
subsequent centuries 

The Bhagavadgitt is an excellent instance in this conneotion. 
In fact we find that innumerable passages from the GJtA have 
been incorporated in the different Puranas Best of all, even the 
votaries of the non-Vaianavite sects have written whole texts 
after the fashion of the Bhagavadglta e g the Devi gild ( Devl- 
Bhagavata PurSna ) of the Ssktas, and the livaragild ( Eurma 
Purana ) of the Saivas But, on the other hand, the Gita also 
seems to have been a borrower from the PurAnas in so far as 
there are common features between the passages of the Gita and 
the Puraaas. One of the unique instances is that of the Vibhuti- 
yoga of the Bhagavadglta ( chapter X ) 

Krsna is said to have related all about his manifestations in 
this world. All that is best in every category of the religio-sooial 
ideas of the age, Is said to have been the particular manifestation 
of the Supreme Being. Wonderfully enough, we find that similar 
passages occur in the various Puranas. But they are used in an 
absolutely different connection. It is said that after l^thu was 
anointed as king, he became the master of the world | and that 
he later on appointed the lords ( sub- ) of the plants and others. 
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We think that such an idea was current in those times — perhaps 
in the form of a floating tradition. And, while the Pura.na8 
seem to have adopted it in its original form, the author of the 
Gits seems to have appropriated and made it as his own — of 
course after having made bis own additions to the original. 
As an instance we are quoting the verses from the Padma 
Purana ' for the information of the reader 

^aiTTSTi ^ 11 n 

aTTww 'fsiHr TTiri ng'lsrauf ^ ii wc 11 

^ srgmuTfW wr? 11 

iT^T'T^pTTJTfvu ^ II a? |l 

'^^trif^sTTHST srgT^ 5 T w f<ii|orTJ^ 11 

f^^^sin<TifgcTiT«i>fTi®Tr 3 T 5 r«i 11 11 

vT^«r^^ ^ Pifforr^fTtsT Hfsf Hi^grwvff^ra; |i 
tfv#f^rvKi%vr^i arr^ff 5f spfSgsRsr wtt ii ii 
^iirrm asi^n^iir 11 

f^gTTon^Tmfu'T ir^gSRr^oriTTJT'^^'i « wg 11 

iratiTn^iTgiit n 

i?f ^in<nT Jigr ^ 5 sg jsi: n eh n 

fgfTRT?! ’j#»T«iT«rf«f^^frP 3 g. i| 

^giT^ggT^«n«Tf 5 f^ 5 TmT frgrrWTTntgrfgii n 

f^’fniiifTgi wr 11 ui\s 11 

ff g f ^ i tgr irsn^f^f ’gg^R 11 

^^1? ^gTT»T'figTT: n \\ 


• Padma PurUna, Sr^tt-khanda, Adh t. Vs 69 ff 




KUPPUSWAMI SASTRI RESEARCH INSTITUTE 


S'? •* 

A. F. Earmarkar 

The oomparatively cooler times dariTig the duratioa of the two 
great wars hare really acted as an impetus in the field of Resa> 
arch in India And after the foundation of the Bhandarkar Ori- 
ental ReBearoh Institute, we find the inauguration of the Qanga- 
nath Jha and Euppuswami Sastri Research Institutes respectively 
The whole function of the opening ceremony of the Kuppuswami 
Sastri Institute was carried on under the presidentship of the Rt 
Hon V S Sriniwasa Sastri, at Madras Sanskrit College, Mylapui, 
on the 23rd April, 1943 It was all a grand success. Mr. S V. 
Ramamurthi, Advisor to His Excellency the Governor of Madras, 
made an inspiring speech and laid stress on the eminent scholar- 
ship of the lata Pnt. Kuppuswami Sastri, and the learning he 
valued and loved Mr. K. Balasubrahmania Aiyar read the report 
of the work done so far 

Both in hie life-time and after, Mr. Kuppuswami has acted as a 
source of inspiration in the field of Indology And a fitting res- 
ponse has been given by the public. India is m need of such 
centres of Research. And it is with the greatest admiration and 
pride that we welcome this new Institute 

The Institute begins the work with a library of 2000 rare 
volumes, and with the project of a few publications of the writings 
of the late reputed scholar 

We earnestly make an appeal to the public and especially to 
the Government of Madras to reader substaotial help to this 
Institute. 
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PESHWA BAJIRAO I & M ARATHA EXPANSION by V. Q. 
Digbe, M A , Ph D. Pub. Karnat&k PubiUhing House, 
Bombay, 1944, Rs 6. 

If the remarkable aohieraments of the Marathaa in history 
have not yet found their legitimate place in historical studies in 
India, a very large share of the responsibility rests on the 
shoulders of the Maharashtrians themselves Though considerable 
research has been carried on for decades now, the fruits of such 
studies have not been made available to non-Marathi readers by 
local writers The result has been an encroachment of this field by 
ill-equipped outsiders, sometimes with disastrous effects. The 
sooner historians of Maharashtra awaken to the seriousness of this 
the better will it be to the interests of Maratha history. 

Those obsessed with microscopic research have also been 
labouring under the delusion that the stream of materials must 
run absolutely dry before they can undertake to utilise it in 
writing a satisfactory or correct history of the Marathas This 
will never happen Meanwhile they cannot prevent aliens 
poaching into their preserves with undesirable consequences 
What Shivap and Baprao did in the political field needs to be 
repeated in the field of historiography by the natives of the soil 
No real history can be written by outsiders. 

We therefore heartily welcome the present monograph under 
review, produced by Dr Digbe of the Bombay Records Office 
A .short notice of this important contribution, written under 
irksome restrictions of paper economy, cannot do adequate justice 
to it Besides, it is easier to pick holes in the writings of others 
than to produce anything impeccable oneself It is surprising 
that the greatest military genius after Shivaji, produced by the 
Maratha race, has taken so long to attract a native biographer 
Bajirao I wrote a very important and glowing chapter of 
Maratha history with ‘ blood and iron ’ between 1720-40, 
Dr. Digbe has chronicled his ' political biography ’ with 
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metioulouB effort and thereby filled in an important gap with 
the careful sifting of up-to-date materials. In English, 
Bajirao was incidentally dealt with from the Mughal angle by 
Irvine in his Later MughaU, and by Dr. Ehan, from Persian 
materials, in his Nizam-ul-MulK Aaaf Jah I. Professor Sinha's 
Biae of the Peshwa Power, largely based upon the Riyaaat of 
Rao Bahadur Sardesai, had all the limitations of an introductory 
work. The present work is more mature, scientific and terse. 
It completes the author’s Marathi work entitled TOSaTWjr aWfaTff 
irrfgHT ( ) published in 1933, bringing to bear upon 
the theme the fruits of his further research since then. His 
detailed treatment of the Janjira and Salsette campaigns bears 
evidence of this. Unlike other biographers of Ba 3 i Rao, Dr 
Dighe has avoided the perhaps not unpardonable temptation of 
romantic treatment. He never digresses from what is historically 
relevant to his deliberately restricted subject. 

This is not a complete and all-sided biography of the great 
national hero, nor a history of bis times It modestly confines 
itself to ^ Maratha Expansion ’ without venturing into the 
speculative fields of wiser statesmanship. In other words. Dr. 
Dighe has not indulged in the easy diversion of being wise after 
the event Readers will readily concur with his verdict that 
“ with all his achievements Baji Rao cannot be hailed as a 
great constructive genius fit to rank with Shivaji. He made no 
attempt to mould or reform the political institutions of his state 
in a way that would benefit his people permanently. " 

A valuable bibliography, interesting appendices and a helpful 
index at the end of his sixteen chapters have enhanced the 
utility of this important contribution to the study of Maratha 
history for English readers. Minor errors like " to effect a 
participation of his kingdom” (p. 18) and the discrepancy of 
spelling Hueen Ah in some places and Husain Ali at others 
might sot be overlooked. 


S. R. Sharma 
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BSHAT-KATHAKOSA OF AOiEYA HARI8ENA, edited 
for the first time by A, N ITpadhye, M A , D Litt , Professor, 
Raiaram College, Eolhapur. Singhi Jama Series, No. 17, 
Bharatiya Vidya Bhavao, Bombay, 1943 Quarto, pp. 
20 + 128 ( Introduction ) + 402 ( Text, Notes, Indices etc ) 

Under the general editorship of the veteran Jaina scholar. 
Muni Jina Vijayaii, the Singhi Jaina Series, founded by the 
pious and enlightened liberality of Sri Bahadur Singhji Singhi 
of Calcutta and now given a permanence by being associated 
with the Bharatiya Vidya Bhavan of Bombay, has already 
signalised itself by the publication of several important Jaina 
works. The eminence and erudition of the general editor fur- 
nish in itself a guarantee of the high standard of scholarship 
maintained in the texts which he has himself edited, as well as 
in those which has been edited by scholars carefully selected by 
him i and the large-sized volumes, printed on good paper and in 
bold type by the well-known Nirnay Sagar Press of Bombay, 
present an attractive appearance to their substantial content. 

Among the works so far published in this senes, the most 
interesting to the general public are the two Prabandha collec- 
tions of Merutunga and RSjasekhara Suri, to which is now added 
the present publication, as important specimens of Jama 
narrative literatuie Professor Adinath Neminath Upadhye, who 
has already to his credit critical editions of several Prakrit, 
ApabhramSa and Sanskrit texts, has very wisely selected 
the present editio prtnceps of Harisena’s Katha-koia, which 
certainly keeps up his established reputation of conscientious 
thoroughness and scholarly skill. It is unfortunate, however, 
that the editor had to start with the serious handicap of rather 
imperfect manuscript material, for the only three not-very- 
correot DevanUgarl paper manuscripts available for constituting 
the text belong to the same family or group, and go back, on the 
editor’s own showing, to a palpably ” common source in the near 
past ” This has naturally taxed the editor's skill and scholar- 
ship to the utmost ; but one must say that he has attained a very 
large measure of success in presenting a readable text, to which 
is appended a full apparatus critious and textual notes. 



2J4 Annals of the Bhandarkar Oriental Research Institute 


The lengtbj but; learned introduction, written with care, 
diligence and soundness of judgment, brings together all 
available material bearing upon the work itself, the author, its 
data, its language, the type of narrative literature it represents, 
its sources and extent of indebtedness, and other relevant points 
of interest and importance In this connexion the editor goes 
back to the early legendary elements in Vedic and Epic litera- 
tures, and distinguishes between what he calls the Brabmanic 
and Sramanic ideology respectively, postulating the evolution of 
a great “ Magadhan religion, ” indigenous in its essential traits 
which in his opinion, is responsible for the emergence of different 
types of legends, different ethical values and different outlook. 
He agrees with Winternitz that the Jama and Buddhist litera- 
tures, as the best representatives of this Magadhan religion, are 
the major custodians of the ancient Indian ascetic poetry, which 
finds its best expression in their tales and fables. After a brief 
survey of Buddhist narative literature, the editor analyses the 
broad traits of the narrative sections of the canonical and post- 
canonical Jaina literature, and finds in them the same ascetic 
and didactic tendencies With regard to later types, he distin- 
guishes five different kinds of Jama narrative literature, 
consisting respectively of the lives of Sslaka-purusas, biographies 
of individual Tlrthamkaras, the religious talc presented in the 
romantic form ( e. g the lost Tarangalota ), the sami-historioal 
Frabandhas and lastly the Eathanakas It is shown that the 
didactic and dogmatic spirit of the ascetic ideal is writ large 
on all of them. This is followed by a diligent survey of the 
Eatbanaka literature with which we are here directly concerned, 
followed by a detailed account of the AradhanS texts, especially 
the Bhagavati Aradhana, which cover a wide range of dogmatic 
and ascetic subjects. The editor believes that the Kathd-koia is 
directly associated with the Bhagavati Aradhana, and shows that 
the source of the various Katha-ko^as go back to some Prakrit 
commentary on this important Prakrit text. The title and 
content of Harisena's Kathd-koia, in particular, are then discuss- 
ed, the various strata of the text analysed and its relation to 
other Eatba-kosas carefully examined. Its cultural lieritage and 
literary kinship are also sciutmised, social and historical 
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information gleaned, and the language of the text, particularly 
its grammar and vocabulary, critically studied. The lexical and 
grammatical peculiarities, especially the obvious Prakritisms, 
Sanskritisation and Vernacularisms, are indeed of great interest 
to the student of the so-called Jaina Sanskrit. With regard to 
the author Harisena, it is found that he belonged to FunnatC" 
saqigha, and that he composed his Katha-koia near Wadhawan 
in Eathiawad in 931-32 h D,, during the period of Vin&yakapftla 
of the Quriara-pratihfira dynasty of Eanau]. 

There can be no doubt that the publication bears ample 
evidence of careful scholarship and unstinted labour , and the 
very competent and meticulous editing certainly enhances the 
intrinsic value and interest of the work itself. The text contains 
157 stories of well told and varied interest. Although the main 
object is to uphold the moral and religious ideals of Jainism, 
its importance consists in the place it occupies in Indian 
narrative and ascetic literature in general , and the labours of 
the editor are amply justified from this point of view. 

8. K. De 


13 [ Annsli, B. O. B. 1, 
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1 MOUNTAINS OF INDIA. By B C Law, M A., B L , Ph.D., 

D.Litt. Series No. 5 of the Calcutta Geographical Society, 
University of Calcutta, 1944. Pp. iii + 56 

2 RIVERS OF INDIA, By B. C. Law, M.A.BL., PhD. 

D Litt Senes No. 6 of the Calcutta Geographical Society, 
University of Calcutta, 1944 Pp iii + 27. 

In the above monographs Dr B. C Law has given a systeiiia 
tic and brilliant survey of the Mountains and Rivers of India 
In doing so, he lias made use ot Indian literature, the accounts of 
the Greek Geographers, and the itineraries of the Chinese pilgrims 
The present works are the author's excellent master-pieces 

3 UJJAYINI IN ANCIENT INDIA, By B C Law, M A , 

BL, PhD, DLitt Published by the Archaeological 
Department, Gwalior Slate, 1944, Pp V + 43+ illustrative 
Plates Nos 8 

With his rare vision and perspective Dr B C Law has 
(Joiio full justice to the subject The work deals with tlie various 
topics ( 1 ) Name and Location, ( 2 ) Evidence of Yuan Chwaiig, 
uii.i Ptnplus, (3' Political History, (4)Ujjayiiii on ancient 
coins, ( 5 ) Ujjayiiii as centre of learning, and himliv, ( G ) Religi- 
ous history The work proves an excellent contribution especi- 
ally on account ol its diction, method of treatment and origina- 
lity of thought 

4 THE HOLY GllA, Edited with an Introduction, Text, 

Translation and Notes, by J J Pandya, M A , Kitabghai, 
Rajkot, 1944. Pp xxvi + 246 Price 12/8 

The BhagavadgltS is being edited and le-edited either 
with its translation or otherwise The unique feature of the 
present edition is that it is decently pubiishcd from the point of 
view of popiilariising it The get up of ihe book ts excellent and 
so is the matter We strongly commend this work Co readers 
both in the East and the West espicially for its decent get up. 
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5 EDUCATION IN ANCIENT INDIA, ( 3nd Edition, revised 
and enlarged ), by Dr A S Altekar, M LL.B , D.Litt 
Published by Nand Kishor and Bros, Benares, 1944. 
Pp, ix+319. Puce Rs, 4/8 

This IS the second edition of the work The book has been 
enlarged on a comprehensive scale In the new chapter on 
‘ General Resume ’, the author has made brilliant comparisons 
between the eastern and the Greek and Roman thinkers and 
medieval and modern educationists. We need not lay stress on the 
point again that the work is the first of its kind, and that it 
requires a careful study both at the hands of research scholars 
and a general reader. 

C RQVEDA-SAMHITA WITH THE COMMENTARY OF 
SaYANACARYA, Vol III, Mandalas 6-8. Published by 
the Vaidio Samsodhan Mandal, Poona, 1941 Pp. xvii f 
64 + 967 + 3, Price Ha 16/- 

The third Volume of the work containing Mandalas 6-8 is 
placed before the public now We would only repeat what has 
been expressed by Dr Katre in connection with the early publics* 
tions ‘ The Tilak Maharastra Ilniversily and its Vedio Research 
Institute have done ineBtimsble service to the cause of Indian 
studies by their sustained efforts and keen critical acumen and 
deserve every encouragement from the Indian public. Govern- 
ments and princes in particulai ’. The remark stands true even 
to this day. 

7 ALPHABETICAL INDEX OP SANSKRIT MANU- 
SCRIPTS IN THE ADYAR LIBRARY, compiled by 
Pandit V Krishnamacharya under the Supervision of Dr. 
C Kunhan Raja The Adyar Library, Adyar, Madras, 
1944 Price Rs 10/- 

Pandit V. Krishnamacharya has prepared this Catalogue 
under the supervision of the eminent scholar Dr C Kunhan 
Raja, The work has fulfilled the earnest need of scholars, who 
can now have at least a peep mto the list of the most valuable 
manuscripts deposited in the Adyar Library The manuscripts 
tbemselveB cover a very vast field of Sanskrit literature in all 
its branches. It is really a commendable attempt indeed I 
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8 A DESCRIPTIVE CATALOGUE OP THE SAM8KBTA 
AND PRAKRTA MANUSCRIPTS in the Library of the 
University of Bombay, Vole I & II. Compiled by Prof. 

G V. Devasthali, M.A. University of Bombay, 1944. 
Price Bs. 20/- per set 

This is a unique Catalogue of the Sanskrt and Pr&krt manus- 
cripts belonging originally to the Bhadkamkar Memorial Collec- 
tion and the Bhagavatsimghii Collection of manuscripts respecti- 
vely, now located in the Library of the University of Bombay. 
Only those who have worked in the hue may realize what 
unsparing labour must have been devoted towards the prepara- 
tion of these volumes. Prof. Devasthali has done the whole work 
excellently enough with the necessary broad vision and perspeo 
tive which he possesses The volumes cover an account of not 
less than 2408 manuscripts. Prof. Devasthali and Dr P. M. 
Joshi, Librarian of the University, deserve our congratulations 
for bringing out these volumes so successfully. 

9 CATALOGUE OF THE ANUP SANSKRIT LIBRARY, 
Prepared by Dr. C. Eunhan Raja and E Madhava Krishna 
Sarma, Esqr., M.O L., Auup Sanskrit Library, Fort, Bikaner, 
1944 Pp. m + 185 

The authors have really done a great service to the oausa of 
Indology by preparing this most valuable and excellent cata- 
logue of the varied collection of 1325 rare Sanskrit manuscripts 
boused in the Bikaner Fort. 

10 EARLY HISTORY OF THE VAISNAVA FAITH AND 
MOVEMENT IN BENGAL. By siishil Kumar De, M,A„ 
D.Litt. ( London ) Published by General Printers and 
Publishers Ltd. Calcutta, 1942. Pp ii + 536. Price Rs 10/- 

This could be said to be one of the most brilliant works 
written by the author in his mature years The work is divided 
into seven chapters and deals with various topics i e , The 
Beginning of Bengal Vaisnavism (Chap I), The advent of 
Gaitanya ( II ), The Six Gosvamins of Vrndavana { III ), The 
Devotional sentiments ( Rasa-d&stra ) ( IV ), Theology and 
Philosophy ( V ), Ritualism and Devotional Practices ( VI ), and 
finally, The Literary works { VII ). 
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As the author himself remarks in his Preface, ' Although the 
term Bengal Vaisnavism is not co-extensive with the religious 
system associated with the name of Caitanya and his adherents, 
the present work limits itself to a study of Caitanyaism, which 
is Vaisnsvism par excellence in Bengal. It is further limited to 
the early history of Caitanyaism 

After the writing of general treatises on the subject of 
Vaisnavism, one really felt the want of more specialised works 
in the field. During the last few years works like the Mysticism 
tn Jfohara^tro by Prof. R. D Ranade, Vat^ijavism inOujaralby 
Dr Thooty, and our work on Mystic Teachings of the Handasaa of 
Karnataka, have already stepped into the field And Dr. De’s 
work really fills in the great gap in the history of Bengal 
mysticism With due deference to all the other scholars in the 
field, we must say, that Dr. De has for the first time enunciated 
the truth of the philosophical basis of the myetio school of 
Caitanya. With the writing of the Bhagavata Parana the wave 
of Bhakti spread in every nook and corner in India. And 
eventually the Varakarls of Mahsrastra, the Handasas and 
Vlrasaivas of Karnataka, the Vallabhapanthis of Gujarat, and the 
Caitanyas of Bengal have all spread the teachings of this most 
inspiring work. But the distinction remains in so far as every 
school differs in its mystical interpretation of the teachings of 
the Bhagavata. Barring aside the problem, for the present, whether 
Caitanya drew a direct inspiration from VyasarSya of Karnataka, 
it may still be said with great credit that Caitanyaism has great 
similarities with the school of the Haridasas of Karnataka. 

The present writer has made a marvellous attempt by bring- 
ing forth thie unique work on the teachinge of Caitanya. The 
author himself has indicated the nature of the difficulties beset 
while writing. He says ‘ The peculiar system of erotic-mystic 
devotion of Caitanyaiem, set forth as it is in a vital back-ground 
of myth, miracle and sentiment and speculation, and demanding 
a highly refined and almost super-human capacity of emotional 
abandon ecstasy, is not yet a superseded curiosity capable of 
exact academic appraisement ' 

Still the author has made a judicious selection of the varied 
materials-both Sanskrit and Bengali, and has presented them 
before us in the light of the scientific methods-which are so emi 
nently at his command We heartily recommend this work eminent: 
production to readers in general and echolars in particular. 

A. P. Karmarkar 
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1 VISAKHA-DATTA'S MUDRA-RAKSASA, translated 
into EnglisL from the Original Sanskrit by R S Pandit, 
Bombay New Book Company 1944 

The Mudra-raksa'ia is unique in certain respects Unlike 
most other dramas, the theme of which is love, the Signet Ring 
deals with the problems of state-craft and policy. It has no 
room for sex-problems It deals with men engaged in War and 
the grim struggle for power, and severely eschews women — so 
that apart from women attendants the only woman introduced 
in the play is the wile of Candanadasa. “ The author is a 
realist. The signet-ring is a serious play — founded upon ideas and 
the characters and plot are evolved to express them ” This 
elegant translation of the unique play is literal— and closely 
follows the text both in the prose and tlie lyrical passages. The 
Introductory note gives some very valuable thoughts on the 
vital nature of Indian cultural traditions, on the history of the 
first contact of East and West, on the misconception of Greek 
lufliienci' 111 Indian Art and drama, and on tlio intiue of Sanskrit 
plays and tile peculiar features of t '10 play in question At the 
end iR added an excursus on a vaiiety o) topics such as the 
Sanskrit Drama, Patnlipiitra, the author and the age of the 
Guptas, etc , and at the end are added textual notes This is a 
very valuable contribution to the study of Sanskrit diama 

2 KPIGRAPHICAL ECHOES OF KALIDASA, by Sivararaa- 
murti, M A , Memoirs of the Archaeological Society of 
South ■'ndia No 1 Madias 

Max Muller’s theory of the renaissance of classical literature 
in the Gupta era has already become an exploded article of faith, 
and that chiefly tlirough a harvest of epigraphical evidence 
gathered from swaths after swaths of centuries The present 
work gives in a vivid manner echoes of our classical poets — but 
chiefly of Kalidasa — from epigraphical records of from the 2nd 
to the I5th century, and demonstrates clearly how Sanskrit 
ClaB.sioal poetry was a vital and living force which Kad shaped 
and moulded the intellectual life of our country so much so that 
our poets and epigraphists almost breathed that poetry with the 
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cominon air. This small book certainly makes very interesting 
reading, and the author deserves our thanks tor opening up a 
new vista in our literary heritage 

3 8NUSAVIJAYA OF SUNDARARiJAKAVl, edited by 
Dr V. Raghavan, M A., Ph D , Reprinted from the Annals 
of Oriental Research, University of Madras, Vol. VII, No, 1 

The age-old domestic problem ot tlie conflict between the 
inother-in-law and the daughter-iD-law, the inexorable “ ring- 
out the old and the ring-in tlie new,” and the jealousy, the 
heart-burning, the anguish of divided loyalties, the great suffer- 
ing which accompany these transitions have been all very well 
poilrayed in this one-Act~Uupaka, written by a poet who belongs 
to the latter half ot the XIX century L’ho theme is too modern 
for classical Sanskrit, but too hackneyed and jejuna for a modern 
reader The author has, however, a facile command of Sanskrit 
metre and liis verses are simple and smooth and flowing, 

4 KALIDASA'S Rl’USAMHARAM, with the commentaries 
of Maniraiiia and Amaraklrtisun, Edited by Sita Ram 
Sehgal, M A., M,0,L 

fhis Is vol 2 of the Aryan Culture Senes It contains along 
with the oorauientary of Manirama, a fragmentary commentary 
of Amaraklrtisun whom the editor places at the middle of the 
16th and the beginning of the 17th century. But it is not quite 
clear how so late and so fragmentsrv a commentary deserves 
to be rescued fiom oblivion Beyond giving a word for word 
paraphrase of the text, the commentary does not supply any 
grammatical, ihetorical or critical aids to our appreciation of 
the author The book is priced at Rupees ten, which in spite of 
War-time inflation is too exorbitant considering the worth of 
the material offered in its pages Nor is the edition as critical 
as one would have wished Two or three instances should 
suffice — thus a Pada index is added but the editor should have 
gone a step further and indicated by the letters a, b, c, d whether 
the Pada in question is the 1st or 2nd or 3rd or 4th in the 
quatrain. The 3rd Psda of the opening verse of canto HI is 
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printed as 3ir'raj5nra^r%Tf ffg«rraiirc which ought to have been 
printed as one expression— arwar^Trrarrf^rrfTgrtfsriTft to yield 
proper meaning. It is not clear if this is just a slip or a deliberate 
emendation. Both commentators regard it as one compound 
expression, which to our mind, it is. On page xxvii the expression 
“ wide off the mark " for the correct English expression “ wide 
of the mark " is used probably through inadvertence. The brief 
survey of the season, given in the introduction, however, shows 
the editor’s wide acquaintance with Sanskrit classical poety 

5 THE ARYl-SATAKA OF APPAY^A DIkSITA. edited 

by N. A Gore, M A , with a Sanskrit commentary by 
V Raghavan, M.A,, Ph D 

Prof. Gore deserves our thanks for bringing out this century 
of Aryas, which is a delightfully devout and fervent poem, with 
an undercurrent of humour, and an abundance of playful wit 
and punning repartee, wherein the worshipper prays for grace 
and mercy. Dr. Ragbavan's exposition of the text is very lucid 
and is certainly a very valuable aid to our understanding of the 
poem. The question whether the work belongs to the famous 
Appayya Diksita of Euvalayananda and CitramlmamsS. fame or 
to some other writer of the same name must remain undecided 
in the absence of decisive evidence, although Prof. Gore 
inclines to the view that it is the composition of the famous 
rhetorician 

6 DHVANYALOKA AND LOG AN A— WITH EAUMUDi, 

by Uttungodays, and Upalooana by Mm. Euppuswami 
Sfistri, published by the Euppuswami SSstri Research 
Institute, Madras. 

This IS lust the first uddyota of the Dhvanyaloka with two aew 
commentaries The text is very carefully constituted from new 
Msa and will be, when compltte, a valuable help for a clear under- 
standing of this classical work on rhetoric. It is to be hoped that 
the managers of the Institute will endeavour to publish the 
remaining fasoioules without much loss of time 



Reviews 26J 

7 OT the Flight of Hanuman, the VanaTa’( Super- 

man ) chief, by air. By Dman Bahadur C. N. Mehta 

The main thesie of the author is “ that the great epic War of 
the RamSyana was practically one between the combined race of 
Naras (Aryans) Fdnara* or Hari-Rkeas (Mongolians and 
Buesiane ) who lived in the Northern Hemisphere ou one side and 
the Negro ( Raksasa ) races inhabiting the Southern Hemisphere 
on the other ” So it was a global struggle, and on philo- 
logical grounds the author seeks to identify Ravana's Lanka 
with distant Australia, while the Andaman and Nikobar 
represent the submerged Mainaka mountain-! we have to drop 
Anda-from Andaman and -bar from Nicobar and what remains 
is Man + Nioo— which IS your a fact which is as clear as 

daylight provided you have the discerning eye of the etymo- 
logist who sturdily holds the motto ‘ iT g sT ffr^urg-iwtw ftuTtlfr- 
Java, Sumatra, Bali and other island ridges are the 
Sunda group of islands over which by island-hopping Hanum&n 
flew to Rlvana’s Lanka i. e. Australia. This is the story of the 
Sundara-Kanda which should really be Sunda-Kspda as it 
refers to HanumSn’s flight over the Sunda group of islands One 
wonders what to admire in this book-whether his philological 
temerity, his imaginative sweep or his comprehensive vision of 
a world divided latitudinally into the Northern and Southern 
Hemispheres peopled by white and yellow races on the one hand 
and the dark races on the other. 

C K. Devadhar 
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OBITUARY NOTICE 


PRIN. V. K RAJA WADE, M.A. 


Born in 1860, in a village in Konkan, Prin. V. K Rajawade, 
matriculated from the N E School, Poona, had his College 
education in the Deccan College, Poona, and the Wilson College 
Bombay, and he passed his B A examination in the first class 
in 1882. It IB said that he had a serious difference of opinion 
with bis Examiners and this lost him his first class in M> A., bo 
that he refused to take his degree, feeling angry at the injustice 
done to him This mood was subsequently put away by some of 
his friends, so that a spirit of perfect understanding and respect 
for the examiner ultimataly prevailed in the heart of this fiery 
examinee The examiner was no less a person than the late Sir 
R. O. Bhandarkar, the guru of young scholar, and strange as it 
would seem, Prof. Rajawade, later entertained highest respect 
for his teacher, a respect which was amply verified in the 
Professor’s strenuous efforts in connection with all the activities 
of the Bhandarkar 0 R Institute, ever since the idea of its 
foundation was mooted in the early years of the second decade of 
this century 

Although sincerely attached to Sanskrit studies, Rajawade, 
after passing his M A , got an appointment as Professor of 
English in the Arts College at Karachi, and there he applied 
himself to English studies most intensively, so that he soon 
made for himself a name as a model Professor of English. When 
Prof. Eelkar of the Fergusson College, died, the late Hon. Mr. 
G. K Gokhale, in the interests of the D. E. Society, most 
cordially invited Professer Rajawade to join the Society. 
Rajawade had sure prospects of substantial ^promotion, but m a 
spirit of pure sacrifice, he left Karachi, and joined the D, E. 
Society, where he made his English teaching most beneficial to 
thousands of students, and retired m 1914, „> 

His genuine love of Sanskrit had, however, only been 
suppressed, all these years, and as soon as he was free, he took to 





Prin V R Rajawade, M. \ 



Bom 27-2-1800 f 


I Died 17-12-1944 
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Sanekrii Biiudiee, and one k surprised to &nd» that at an age 
when almost all persons, in diSeient walks of life, seek physical 
rest and mental peace, this giant with fresh energy and bright 
intellect, aided by a clear head, did creditable work in that field. 
His “ Words in Hgveda, ” as also his Marathi and English 
editions of Yaska’s “Nirukta, ” are proofs of his ability and 
patient labour. 

After retiring from the D E Society, his services were, for 
some time, utilised in the Jaanakosa work of Dr. Eetkar, and 
it was at this time, that some students and admirers of Sir R G. 
Bhandarkar oonecived an idea of starting an Oriental Research 
Institute, in Poona, to commemorate the name and work of the 
great Sanskrit scholar, and Prin. Bajawade joined the working 
Committee, and took active part in the deliberations and 
activities that led to the foundation, on 6th July 1917, of the 
B. 0 R, Institute. Prin Rajawade was the first Chairman of the 
Executive Board, and when, soon afterwards, the proposal for 
bringing out a Critical Edition of the Mbh. was brought into 
proper working order, Prin. Rajawade acted as a member of the 
Mbh Editorial Board, in which latter capacity, he continued to 
work till the end of his life. The preliminaries of the Institute 
were really a hard task for the workers, and it goes to the credit 
of Prof. Rajawade, that he never flinched from this self-imposed 
duty Later on, he left Poona, to work as Principal of the 
M. T. B. Arts College, at Surat, where he used to teach Sanskrit 
After his return to Poona, Prin Rajawade was elected President 
of the Yaidika Samsodhana Mandala, where he guided the batch 
of young scholars like Messrs. Sontakke and Eashikar, and 
Vedio Research has had a substantial addition m the form of 
the critical edition of Rgveda Samhita, wth the Say an abb Ssy a, 
which this Society is bringing out 

Prin Rajawade suffered from weak eye sight, but he never 
allowed this defect to hinder his work A strict disciplinarian 
and a staunch adherent of Truth, this respectable Rsi, had a 
tender, human heart, which never failed to draw sympathetically 
towards the deserving sufferer He suffered from serious family 
losses , the untimely death, in 1920, of his son Prof. 0. V, 
Bajawade was really a stunning blow, to the father already 
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bowed down by age , but this bereaved parent merged all hie 
sorrow in his favoruita pureuit which his death ( 17-12-1944 ) 
alone could put a stop to I 

The Bhandarkar Institute Celebrated its Silver Jubilee in 
January 1943, when due honour was done to this veteran 
scholar, by having at his hands, planted a Vata tree, to 
commemorate the occasion Of late Prin Rajawade, being much 
advanced in age, took little part in any public activities, yet he 
was always ready to speak openly with any scholar, who saw 
him in his home, and many scholars, young and old, thns availed 
themselves of his help 

He was scrupulously regular in all his daily habits, and his 
ability to work, even in ertreuie old age, was due mainly to 
his good health. 


S. N. Tadpatrikar 
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